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BCTYII

3aroJoBOK KHUTU XYIOKHBOI JIITEPATYpH € MEPIIUM CUTHAJIOM, SIKUH CIIOHYKA€E
yuTaya B3ATH KHUTY B PyKH a00 BiAKIAcTH ii. 3alliKaBIIOIOYM YUTada, MPUBEPTAIOUH
Horo ymary 1 BHUKIMKAIOYHd IHTEpEC JI0 O3HAMOMIICHHS 13 KHHIOIO, 3aroJIOBKU
JIOTIOMArarTh BCTAaHOBUTH 3B 30K MK KHUTOIO i umTadeMm. /[0 TOro x, 3aroioBoK
aKTyalli3ye HallBaXJIMBIIIE Ta € OJHUM 13 OCHOBHHUX 3aC0O01B BIUIMBY HA CIIPUIHATTS
KHUTY ynTadeM. BiH mae yuTauesi 3arajibHE YSBICHHS MPO TE, MPO M0 Oyrne UTUCS y
KHM31 1 TOMY, JIUILIE TPOYMUTABIIN 3aroJIOBOK JIFOIMHA MOXE BU3HAYUTHU ISl cebe uu
IIKaBO il Oy/ie 03HAHOMHTHCS 3 MaTEPiaJioM TOT UM 1HIIOI KHUTH.

Came ToMy mocTae mpobiieMa TMepeKyaay 3arojioBKIB pOMaHIB OpUTaHCHKOI
JiTepaTypd 3 AHDIINMCBKOI HAa YKpailHCBKY MOBY, aJke YKpaiHChbKUW dHTad,
0€3CyMHIBHO, 3aIlIKaBICHUUA B O3HAWOMJICHHI 13 3apyO01KHUMM TUCHMEHHUKAMH 1
iXHIMM KHHUTaMH, SIKI HECYTh Yy €001 OCOOJMBOCTI KYIBTYpH OKpPEMHUX KpaiH 1
B110OpakaloTh CIOCIO MUCHEHHS, (QUIOCO(i0 HA 3BUYKHU MPEICTABHHUKIB 1HIIMX
KYIBTYD.

JlocnmiKeHHSIM  pOJi  3arOJIOBKIB Ta I1XHBOI MparMaTHK{ 3aiiMaiucs Taki
HaykoBili sk JI. FOnnamesa, E. boesa, JI. Pora4, , M. Tumommuk, B 3nopoBera ta i1
[20, 3, 16, 19, 9], a nmuTaHHS MIATOTOBKH MepekiianadiB gociimxyBaim C. AMenina,
P. Tapacenko, A. Mampak, H. I'pumiis, O. Kymuna, B. Kapaban, 1. Jlaxuo [1, 17, 13, 5,
5, 11] Ta igmmi.

AKTYAJBHICTh JTOC/TIZKEHHsI TIONISTAaE B TOMY, IO 3BAKAIOUU HA 3HAYYIIICTh
POJI1 3aroJIOBKIB XYAOKHIX KHHT 3arajioM 1 pOMaHiB OpPUTaHCHKOI JIITepaTypyu B TOMY
YUCITi, HAJI3BUYAHO BAXKJIMBUM € TIPOaHATI3yBaTH MEPEKIa 3ar0JI0BKIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO 1 BU3HAYUTH YH 3MIT BiH NIEpeaTy 0COOIMBOCTI 3ar0JI0BKa OPUTIHAITY, aJ[kKe 11e
0e3mocepenHbO BIUTMBAE HA CIPUUHSITTS KHUTH YKPAiHCHbKUM YUTAYEM.

O06’eKTOM JOCJHiTKEHHSI BUCTYIMAIOTh 3aroJIOBKM OPUTAHCHKOI XyHOXKHBOI
JITepaTypHu.

IIpenmeromM gocCaiIKeHHA € OCHOBHI CTpaTerii Ta CrocoOM mepekaay Has3B

pOMaHiB OpUTAHCHKOI JIITepaTypH.
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MarepiasioM aoOCHiIAKeHH BHUCTYIAIOTh 3arojlOBKA pPOMaHiB OpUTaHCHKOT
JITepaTypHu.

Meta nociigskeHHs1 MOJNIrae y BU3HaAYEHHI 0COOIMBOCTEHN 3arojloBKIB 1 TXHIM
pOJIl y COPUMHSATTI TEKCTY, a TaKOX TPYAHOLIIB, IPUIOMIB Ta CHOCOOIB MEpeKIany
3aroJIoBKiB pOMaHiB OpUTAHCHKOI JITEPaTypH.

JI7s1 TOCSITHEHHS TTOCTaBJICHOT METH HEOOX1JHO BUKOHATH TakKi 3aBJAaHHS:

1)  BU3HAYMUTH MOHSATTS 3ar0JIOBKA, 3’ ACYBaTH MOr0 OCHOBHI (DYHKIIIi Ta pOJb;

2)  omwmcaTH pi3Hi MIX0nu 10 Kiacudikallii 3arojloBKiB KHHT

3) JOCTIIUTH JIIHTBICTUYHI Ta EKCTPAJIIHTBICTMYHI aCMeKTH 3arojoBKiB
pOMaHiB OpUTAHCHKOI JTITepaTypu;

4)  IOCHIIUTH CTpaTerii Ta crocoOu Mepekiaay Ha3B pOMaHIB OpUTAHCHKOT
JiTeparypu;

5)  mnpoaHami3yBaTH €BOJIOIIIO MEPEKIATAIBKIX CTPATET1H;

6)  BHU3HAUUTH CIIOCOOM 3aCTOCYBAHHS 3arojJOBKIB POMAaHIB OpHUTaHCHKOI
JTiTepaTypu 1 IXHIX YKpPaiHCHKUX MEPEKIIAiB Ha 3aHATTAX 3 MPAKTUKHU TMEpeKIaay
AHTTACHKOI MOBH.

OCHOBHMMHU  MeTONAMHM  JOCJHIIKEHHSI € CTPYKTYpHHM  METOom ISt
CTpPYKTypajizaiii crnocobiB TMepekiIagy Ha3B pOMaHIB OpPUTAHCHKOI JITEparypH,
OMKMCOBUN METOJ JJI ONMUCAHHS PI3HUX MIAXOMIB A0 KiIacu]pikaili 3arojloBKiB KHHUT,
MOPIBHSAHHA 1 3ICTaBICHHS Ui aHalli3y MNEepeKyaJiB Ha3B POMAaHIB OJHIE] KHUTH
PI3HUMM BUJIABHUITBAMU 1 MepeKiajjaduaMu, OMUCOBUN METOJ JJI OMHUCY E€BOJIOLIT
NEepeKIaalbKuX CTparerii Ta BIUIMBY pI3HUX (akTOpiB HAa OPUAHATTS
NepeKIalallbKuX PIlIeHb.

TeoperuyHa 3HAYYIIICTHh TMOJIATAE y CHCTEMAaTH3allili TECOPETUUHHX 3aca
JIOCIIIIKEHHST 0COOTMBOCTEH Mepeksiaay 3arojoBKiB pOMaH1B OpUTAaHCHKOT JTITEPATypH.

IIpakTHyHe 3HAYEHHS OCP)KAHUX PE3YIbTATiB BU3HAYAETHCS MOKIIUBICTIO 1X
BUKOPUCTAHHSI B MPOIECI MOAATBIINX HAYKOBHUX JIOCIIKEHb, TPUCBIYCHUX BUBYECHHIO
nepeKiagy 3arojoBKIB pOMaHIB, a TaKOX B TMpoOlleci HaBYaHHS CTYICHTIB

JIHTBICTUYHUX CHE1AIbHOCTEM.



HaykoBa HOBU3HA MMOJsTaEe B aHali3l CTPYKTYPH Ta THIIOJNOTII 3arojioBKiB
HayKOBO-TIOMYJISIPHOI JIITEpaTypu, a TaKoX y BHUBUEHHI OCOOJIMBOCTEH Ta CHOCOOIB
nepekiaay Ha3B MOTHUBALIMHO] JIITEpaTypHu.

Anpodauisi pe3yabTariB JOCHIKEHHSI BUCBITIEHA Yy Te3aX, OIMYOJIKOBAaHUX Y
HaykoBoMy xkypHami: [llymenko O., Kosanp ['n. (2024).EBomroriis nepekiaganbKiux
CTpaTeriii: aHaii3 ICTOPUYHMX Ta Cy4aCHUX MEpeKiIaliB Ha3B POMaHIB OpPUTAHCHKOI
AQHTJIOMOBHO1 JiTeparypu. Dinonoeiuni mpakmamu, 16(1).

https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-9

CrpykTypa podoru. Po6oTa ckiiagaeTbcs 31 BCTYY, TPhOX PO3/1i1iB, BUCHOBKIB,
CIIUCKY BHWKOPHCTaHUX JDKEpPEJ, CIHCKY JOBIAKOBHX JDKEPEN, CIHCKY JKepe
UTIOCTpAaTUBHOTO Marepiany Ta pe3tome. OCHOBHUM 3MICT BHKJIaJeHUM Ha 62
CTOpPIHKAaX, a 3arajJbHUi 00CsAT cTaHOBUTH 80 CTOPIHOK.

Y BCTymni BCTaHOBJIEHO AaKTYaJIbHICTh TEMHU JOCIHIJKCHHS, OMHCAHO METY,
3aBIaHHS, OO0’€KT, TpeIMeT, Marepiajd, METOIU JOCHIKEHHS, TEOpPETHYHE Ta
NpaKTUYHE 3HA4YEHHS HOro pe3yjbTaTiB, HAYKOBY HOBH3HY, a TaKOX 3a3HaueHI
pe3ysbTaTu anpooaiiii.

[lepmuii po3min mig Ha3Bowo «TeopeTwdHi 3acagyd BHBYCHHS 3arojOBKiB
OpUTAHCHKOT JIITEpaTypH» MPECTABISIE TEOPETUUHI OCHOBH JOCII1IKSHHS.

Hpyruii po3ain — «J[IHTBICTHYHI Ta €KCTPAIIHTBICTUYHI 3aCO0M aKTyami3arlii
3aroJIOBKIB pOMaHIB OpUTAHCHKOI JIITEparypu» — PO3KPUBAE MUTAHHS BaKIMBOCTI
pO3TalllyBaHHS 3aroJIOBKy Ha OOKJIaAMHI, CTPYKTYpU 3arojioBKiB, TOTO, SK BOHU
B17J0Opa)KatoTh 3MICT POMAaHIB 1 IKUM YMHOM BIUIMBAIOTh HA YHATAYA.

VY tperpomy pozaimi «OcoOiMBOCTI MEpekaay Ha3B pOMaHiB OpUTaHCHKOI
JiTepaTypu Ta CHOCOOM 3aCTOCYBaHHS Ha 3aHATTIX 3 MEPEeKIaay» OIMHUCYEThCS
IPAKTHUYHE 3aCTOCYBAHHS PE3yNbTaTIB JOCIHIDKECHHS B MEPEKIajll Ta MiJ 4ac 3aHSTh
CTYJICHTIB-TIEPEKJIAIadiB Y BUIITUX HABYAILHUX 3aKJIaaX.

VY 3aranbHUX BHCHOBKaX IMiJCYMOBYIOTHCSI Ta OOTPYHTOBYIOTHCS PE3yIbTaTh

JIOCJIIKEHHS.


https://www.doi.org/10.21272/Ftrk.2024.16(1)-9

PO3A1JI 1. TEOPETHYHI 3ACAJIM BUBYEHHA 3AI'OJIOBKIB
BPUTAHCBKOI JITEPATYPU

1.1 3aroiaoBOK fIK JIHIBiCTHYHA OIHHHUIA

Konm unrtau ynepiie 6epe y pyku KHUTY, TepIiie, o MpUBEepTae MOro ypary —
I[e 3aroJIOBOK, camMe TOMY JUIsl aBTOPU, BUAABIIl, MEpeKiIajaqyi Ta 1HIII CHEIaIiCTH
BUJABHUYOI Chepu IPUILISIOTH OCOOIMBY yBary 3arojioBKaM KHUT.

TrnymauHuil CIIOBHUK YKPaiHChKOT MOBM BH3HAYa€ MOHATTS 3ar0JIOBOK SIK HA3BY
OyAb-KOT0 TBOPY, HOTO YaCTHUHH, PO3/1LTYy a00 CTaTTi, MOBIJOMJICHHS, HAa3Ba ra3eTH ado
XKypHamy [S5].

HayxkoB11i cTBEpIKYIOTb, IO 3aT0JIOBOK — 11€ MEPIINI 3HAK TEKCTY, SIKUU Japye
YUTa4eBl KOMIUIEKCHE YSIBIEHHS Mpo KHUTY. CaMe 3arojloBOK KHUTHU Ma€ HaHOUIbIIMIA
BILJIMB Ha IEPBUHHE PO3YMIHHS TEKCTY 1 CTA€ MEPIIMM KPOKOM JI0 MOro 1HTEepIpeTanli.
3arosoBKM KHUT JONOMAaraloTh YHMTA4€Bl IIBHJIKO O3HAWOMUTHCA 31 3MICTOM 1
3pO3yMITH MPO L0 MOBIIOMJIATH MO0 MyOJIIKAIlil, 110 BaKJIUBE B 1H(OpMalli, KOTpY
HOMY TIPOIOHYIOTH, IIO CTAHOBHUTH JJII HHOTO ocobmcTtuii iHTepec [24]. Hamami y
poOOTI MU OYIEMO CXHIIATUCS CaMe JI0 [IbOTO BU3HAUYECHHSI TIOHATTS «3arojIoBKay.

3aronoBoK — 11e cBoepiaHMi mapadpas Tekcty. [locimaroun mpoMikKHE MicIie MIXK
TEKCTOM 1 pO3TAILIOBAHOIO 11033 HUM J1MCHICTIO, 3ar0JIOBOK CIYT'y€ CIIOIYYHOIO JJAHKOIO
MK HUMHU [50]. JIiHrBICTH BOJHOYAC 3a3HAYAIOTh, 10 3arOJIOBKM € CBOEPIIHUMHU
MIKpOTEKCTaMH, SIKlI B1AOOpakaroTh 3araJbHOKYJIBTYPHHUH KOHTEKCT 1 MICTATH
iH(opmarlliro nmpo MeBHY ernoxy, ii miHHocti Ta ixei [20]. Jlo Toro Xk, 3arojioBOK €
HE3aMKHEHOIO JIEKCHYHOIO0 MIKPOCHCTEMOIO, SIKa 3 TUTMHOM 4acy MOCTIHHO 3MIHIOETHCS
1 BHUJIO3MIHIOETHCS, BIJIOOpa)Karouu 3B’SI30K MK MHCbMEHHUKaMU Ta KYJIbTYpPHUM
CEepeOBUIIEM TIET UM 1HIIOI KPAiHU.

Jlesiki HayKOBIII TaKOX HAaroJIONIyBaJld Ha TOMY, L0 T'apHHUI 3arojoBOK Mae
JOCSITaTH YOTUPBHOX (PYHKIIINA:

[To-mepire, rapHMii 3arooBOK BijoOpakae 3MICT. IHIIMMHM clloBaMH, BiH

1H(opMye uynTa4a Mpo Te, Npo 1o UTUMETHCS B TeKCTi. [Ipu 11boMy, BapTO 3BEpHYTH



yBary Ha Te€, III0 3arojOBOK ITOBUHEH IOSCHUTH YWUTAa4y 3MICT, HE CTBOPIOIOUH
MTOMIJIKOBUX OYiKyBaHb Ta HE BBOISIYM B OMaHy. TakuM YMHOM, y 3aroJIOBKY aBTOp HE
MOBHMHEH 3a3Ha4yaTH >KOAHOI iHdopMaIlii, mpo SKy 4uTad 3rojJoM HE 3Haije HIYOro B
Tekcti [28, c. 215].

[To-npyre, 3aronoBOK MOBWMHEH 3aIllikaBUTH uYuTada. Ha3Ba TOBHMHHA JIETKO
YUTATHCS, TPUBEPTATH yBary Ta 3alHTPUTyBaTH, a TOMY aBTOPH IIOBHHHI
BUKOPHCTOBYBATH CJIOBA, SIKi CIIPABJISIIOTh TO3WTHBHE BPAKCHHS Ta BHUKIMKAIOTh
iHTepec y uyutada. Jlo Toro sk, Ha3Ba TBOPY NMOBMHHA OyTH HECTAaHIAAPTHOIO 1
HEKJIIIIIOBAHOO, TAKOIO, SIKA 3aIllaM’ITA€ThCS YUTAYEBI.

Onnak, monpu Te, M0 BUKOPUCTAHHS aBTOPOM CTHIIICTUYHUX TPUUOMIB MOXE
3pOOUTH HA3BY KHUTH OUIBII JOTEITHOI Ta MPUBAOIMBOIO JIJIs MOTEHIIIMHOTO YHTaya,
B JICSIKUX BUIIAJKaX, BOHM MOXKYTh OyTH HE3pO3yMIJTUMU ISl IIUPOKOT aynuTopii. Sk i
3a3Ha4yaIOCs paHille, MEepIl 3a BCE 3arojOBOK TMOBHHEH OyTH 3pO3YMIJIUM 1 YiTKO
BIJITBOPIOBAaTH OCHOBHI MOBIJIOMJICHHS, 4 HE 3a0XOYyBaTW 4YMTada 10 JOAATKOBHUX
TIIyMauCHb.

[To-TpeTe, 3aroioBOK MOBUHEH BioOpa)xkaTu TOH TEKCTY. BakiuBo, 100 Ha3Ba
KHUTH BIJIIOBIIaja TEKCTY. Tak, HalIPUKIIAJ, SKIIO MOBa M€ PO HAyKOBI KHUTH, TO
Kpalie YHUKAaTH BECEJIOro Yd HEBHMYIIEHOTO 3arojlOBKa, aJKE TaKW TOH HA3BU HE
BIJITIOBIZIA€ CEPHO3HOMY aKaIEMIYHOMY JTOCIIPKEHHIO YU JTOCIITHUIIBKIA CTaTTI.

Haocrtanok, Ha3Ba TBOpY MOBMHHA MICTHUTH KJIIOUOBI CJIOBa. BuKOopucTaHHS
KJIFOUOBUX CJIIB Y Ha3Bl pOOOTH J1a€ 3MOT'Yy aBTOPOBI OJpa3y MPEICTABUTH UYUTAYECBI
TemMy abo B110Opa3uTH MpoOsieMH, Kl OyyTh MOPYIIEH] y TBOPI.

OTKe, 3aroyIoBOK, K JIIHTBICTUYHA OQUHHIIM, € OJHUM 13 KIIOUOBHX €JICMCHTIB
TEKCTy. BiH Bijirpae BaXJIHUBY pOJib Yy BiIOOpaXEHHI TEMH, 3MICTY ¥ TOHY TBOPY.
3aroIoBOK CTBOPIOE MEPIIHUH 3B’ 30K MK YUTAYE€M 1 TEKCTOM, aJ[PK€ caMe BiH MEePIIUM
MIPUBEPTAE yBary Ta BH3HAYAE€ OYIKYBaHHS IOAO TMOAANBIIOTO MPOYUTAHHS, @ TOMY
IIOBHHEH JOMOMOITH YHWTA4YEBl IIBHUAKO O3HAHOMHUTHCS 3 TEKCTOM. Jlo Toro ix,
3arojIOBOK ICTOTHO BIUIMBA€ HAa  CIPUUHATTA TEKCTy IOTCHI[IMHUM 4YHTa4eM Ta

BU3HAYA€E YCHIMIHICTh Y KOMYHIKAIIT 3 ayTUTOPIEIO.



1.2 ®yHKIioHYBaHHS 3aroJIOBKIiB pOMaHIB OPUTAHCHKOI JIiTEpaTypu

3aronoBOK 3aiiMa€e BUHATKOBE MICLIE B TEKCTl, OCKIJIbKU BiH Ofipa3y MpUBEPTAE
yBary 4uTadya Ta BIUIMBA€E Ha WOTO PIIIEHHS YUTATH KHHUTY YH Hi. BijbIl TOro, Ha3BH
KHHUT, O€3yMOBHO, TpHU3HA4YeHl Juisi iaeHTudikamii Ta 1HAWBIAYyaTi3alii TBOPY
MUCTELTBA, aJie IX MeTa BUXOJUTh 32 MEXI1 MPOCTOr0 MO3HAYEHHS: (PYHKIIIS 3ar0JIOBKIB
NOJSITa€ B TOMY, 00 KepyBaTH TIYMadyeHHSM TEKCTY, Ta BKa3yBaTh Ha Te, K CIiJ
YUTATH 1 CIPUHAMATH JliTeparypauii TBip [37].

3aroloBOK KHUTH BUKOHYE Oararo pi3HuUX (QyHKIINA. BayuyHuil 3aromoBok
JI0TIOMAra€ CKJIACTH y TOTCHIMHOrO 4YuTada IMEeBHE BPAKEHHS MPO MYyOiKarlio,
nependoaynuTy, Mpo MO0 WTUME MOBAa y KHHU31, 1 TaKUM YWHOM 3pOOMTH BHCHOBKH
CTOCOBHO TOTO, PO 110 OyAy PO3MOBiAaTHCSA y KHH31, a BIAMOBIHO 1 YU BApTO HOMY
YUTATH 1i.

Bonnouac, nesiki JIHTBICTA CXWISIOTBCA O JYMKH, 110 32 CBOEIO MPHUPOAOIO
3aroloBOK IU(YHKUIMHUNA. BiH € 3HakoM y3arajbHIOBAJbHOIO, 3HAKOM TEKCTY, 3
1HIIOTO OOKY, BIH — 3HAUYIIHMK CKJIAIHUK TEKCTY, TOMY MOTr0 AOUUIBHO PO3MISIATH SIK
CaMOCTIHHMI TEKCT, MOBIJIOMJICHHS, TOOTO aBTOCEMaHTHYHO, TaK 1 CHHCEMaTUYHO, K
YaCTUHY TEKCTY. SIK CaMOCTIMHUWA TEKCT 3aroJioBOK MOKe (YHKI[IOHYBAaTH Ha
napajurMaTMiaHOMY Ta CHHTarMaTu4yHOMY piBHAX [20].

[lepi 3a Bce, BiH Ha3UBA€ MpeIMET PO3IOBiAL, a TOMY, TPOUUTABILHN 3arOJIOBOK,
yuTay o/ipa3y 3’sACOBYE, MPO 110 UTUMETHCS Y KHU31 — TaKUM YHMHOM PEani30BY€EThCS
HoMiHaTuBHA (QyHKIiA. Jpyra QyHkiis 3aronoBka, iHpopMalliiiHa, BUSBISIETHCS B
TOMY, 1110 BiH TI€IO YH 1HIIOK MIPOIO BioOpakae CIOKET TBOPY. AmesiliiHa QyHKIIS
NoJisirae y BIUIMBI HAa 4YUTa4a, SKUH 3/1MCHIOE aBTOp KHUTHU UM BUIAABHHIITBO, aJ[Ke
KOXKEH TBIp MICTUTH y €001 TIEBHY 1/1et0 a00 nocuil. ['padiuHo-BuaibHA QyHKIIS —
€IMHa cepeJl BUIIETNepEepaxOBaHUX PEai3yeThCs 3a JOIMOMOIOK0 HEMOBHHUX 3aCO01B:
mpudTy, Kombopy, JiHIA Ta MamoHKIB [27]. ExcnpecuBHO-oIiHOYHA (YHKITiS
3aroJIOBKY TOJSITAa€ B TOMY, 11O HaBITh KOMM YUTa4 MEPEHIIOB A0 O€3M0CepeTHbOro

MPOYMTAHHS KHHUTH, 3arojIOBOK yce€ IIe JIMIIAEThCs B moii Horo 3opy. HaocTtaHok,



1HTerpaTuBHA (DYHKIlIS BUSBISAETHCS Y CIPOIICHHI CHPUMHATTI TEKCTY YWTa4eM 1
BIJIICPA€ BAXJIMBY POJIb B OpraHizaiiii MOBHUX 3aco01B [30].

Bapro Takox 3a3Ha4uTH, 1110 3aT0JI0BOK BUCTYIIAE IHCTPYMEHTOM CHIJIKYBAHHS B
KOMYHIKaTUBHIM B3a€MOJil, y sIKIM BiH NMOKJIMKAHWA BUKOHYBaTH IEBHI (YHKIi, a
came:

1) pebdepenuiitna ¢yHKIis, ©00 3aroJOBKU OINUCYIOTh TEKCT abo
TIOB1IOMJISIFOTH YUTA4y TIPO TEMY;

2)  darnunHa QyHKIIIS, aJKe 3ar0JIOBKMA BCTAHOBIIOKOTH MEPITUN KOHTAKT 13
YUTaYEM;

3) amensTUBHA (yHKLIA, OO0 3arojJOBKH BHUKJIMKAIOTh y YHMTada 1HTEpeC 1
3MYIIYIOTh YhTa4a 0O3HAHOMUTHC 13 TeKCcToM [37, c. 92].

3aranom, roBOpsAYr PO (PYHKIIIT 3aroJOBKIiB y TEKCT1, BAPTO MIAKPECIUTH, LIO:

1)  3aroioBKH JOMOMAararoTh CTPYKTYPYBATH BEJIUKHUIA 32 OOCSTOM TEKCTOBUMA
Mmarepian;

2)  3arojOBKM CTBOPIOIOTH 3B’A30K MDK YHTayeM 1 aBTOpoM alo
BUJIaBHUIITBOM;

3)  3aroiioBKH MOJETIIYIOTh OpraHi3alliio MPoIEeCy YUTAHHS TBOPY;

4)  3arojOBKHM JOIMOMAararTh YUTayeBl OOAyMaTH OKpPEMi YaCTHHH TEKCTY 1
1ITOTOBITIOIOTh YWTa4a JI0 MMPOYUTAHHS HACTYITHOTO (PparMeHTa TeKCTy (po3ainy abo
[JIaBHU);

5)  3arojloBKH MOJIETIIYIOTH MOIITYK BUOIPKOBOI 1H(pOpMAIIii;

6)  3aroJOBKH aKLEHTYIOTh yBary 4urada Ha OKPEMHX YacTUHAxX TEKCTy Ta
CIIPUSIOTH IMOIIIOMY 3aCBOEHHIO 1H(opMartii [9, c. 268].

OTxe, 3aroloBKM KHUT BITITPAlOTh HAJA3BHYaHO BaXIHUBY pOIb Y
HAJIAroJ>KeHH1 KOHTAKTy MK YUTa4e€M — CIIOKMBA4YEM MPOJYKTY BUJITABHUUOI CIIPABH,
1 BUJABIIEM, PEJAKTOPOM 1 MepekiajadeM, siKi € Horo TBopusaMmu. BiH He nwiie
3HAMOMUTH YUTa4a 3 KHUTOIO I HAaTsIKae HOMY Ha Te, PO 110 Oyjie po3MoBiAaTrcs B Hiil,
a i BUKOHY€e HabaraTo CKJIaJHIITY pojib — BiH JOIOMAarae YuTaueBl 30pI€HTYBaTUCS B
KHM31, CIIPUSI€ 3aCBOEHHIO 1HPOPMAIIii, MOJIETTIIYE CIPUITHATTS TEKCTY, TOTYE YUTaua J10

TOTO, MPO 110 UTUMETHCS JaIi.
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1.3 Xapakrepucruka, oco0JIMBOCTI Ta BUIAU 3arojiOBKiB POMaHIB OPUTAHCHKOI

JiTeparypu

OCKUIbKYM 3arojIOBKU BIAITPAIOTh BAKIMBY POJIb Y CIPUMHATTI TEKCTY, MOCTAE
NMUTAaHHS CHCTeMaru3allii Ta Kiacudikaiii pi3HUX BUIIB 3aT0JOBKIB 3aJICKHO B1J IXHIX
(GYHKIIN Ta CTPYKTypHU. AJIKE PO3YMIHHSI PI3HMX BHUJIB 3aroJIOBKIB 0O€3M0CEPEIHbO
BILIMBA€ Ha €(EKTUBHICTH KOMYHIKAI[IHHOTO MPOLIECY MiX aBTOPOM 1 MOTEHIIHHUM
YUTAYEM.

VYKpailHChKUN HAyKOBEIlb, KYpHATICT 1 myomuuct M. Tumomuk y nparni «Kaura
IUI aBTOpa, PelakTopa, BUAABIISH KIACH(iKye 3ar0IOBKM HACTYITHUM YHHOM:

1) 3a 3MmicToM;
2) 3a ¢opMoI0;
3) 3a micnem posramryBanHs [19, c. 488].

3a 3MICTOM HayKOBEIllb MOAISIE 3ar0JIOBKM Ha TEMaTH4HI MPOCTI Ta TeMaTUYH1
CKJIaHI.

[IpocTuii TeMaTUYHMI 3ar0JI0BOK MICTUTh MEPEBAKHO BiJl OJHOTO A0 I’ SITH CIIIB.
Bin mpencrapnsie Ha3By Ta 17€l0 1 HArojonlye Ha 3MICTOBOMY aKIICHTI TEKCTy YH
OKpeMoro (parMeHTa.

TemarnaHui CKJIQJHUN 3arojlOBOK — II€ CTUCIWN TMEpPeliK TOJOBHUX TEM,
npobaeM pparMeHTa TeKCTy abo MiAMOPAIKOBAHUX HOMY 3ar0J0BKIB, IKUH MOJAETHCS
nepes UM TEKCTOM MICs 3arajibHOro 3arojioBka [19, c. 490].

3a ¢opmoro 300paxeHHS PO3PIZHAIOTHh TaKl BUIU 3ar0JIOBKIB SIK:

1)  HymepariiiHi 3arojJoBKM — I11€ IIU(POB1 MO3HAYCHHS IMOPSAIKOBOTO HOMEpPa
9H Oyab-sIKOTO (hparMeHTa TeKCTY;

2)  JiTEpHI 3arojOBKU SIBJISIOTH COOOI0 OYKBEHHI IMO3HAYEHHS MOPSIKOBOTO
HoMepa (¢parMeHTa TEKCTy. Takuil BHJ 3TOJOBKY MOIIMPEHUM 37Ae01IBIIOrT0 Y
JIOBIIKOBUX, 010110rpadiyHUX UM CIY>KOOBUX YaCTUHAX BUJIaHb, /I MOKHA MTOOAYNUTH
PI3HOMAaHITHI MOKAXYMKH;

3)  HiMI 3ar0JIOBKM BUKOPUCTOBYIOTHCS JIJIs TIO3HAYEHHS 3aBEPIIECHHS OJTHOTO

dbparMeHTa TEKCTY 1 MOYaTKy 1HIIOr0 3BUYAHUM MPOOLIOM, CITYCKOM a00 KIHIIEBOIO
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nporaiuHoro [19, c. 490]. Lle#t Bu 3arooBKy MOXKHA 3yCTPITH B XYJIO)KHUX BUJIAHHSX,
MEMYapHiii JiTeparypi Ta MyOJIIUCTHULIL.

J1o Toro K, 3a MiClIeM pO3TalllyBaHHS Ha IIMaJIbTI 3arOJIOBKU MOIIISIOTh Ha:

1)  3aronoBkM Ha MIMYUTUTYIl (Ha JMIBOBIM CTOPOHI HEHAIPYKOBAHOIO
TEKCTOM apKyllia);

2)  3aroJIOBKM IIAINKOIO (3 MEBHUM CIYCKOM Y BEPXHIM YaCTHHI CTOPIHKH);

3)  3arojloBOK y po3pi3 i3 TEKCTOM (aBTOHOMHHUM 1 CTOITh OKPEMUM PSIAKOM
MDK 3aKIHYEHHSIM OJTHOTO 1 TTOYaTKOM IHIIIOTO ()parMeHTa TEKCTY);

4)  3aroioBOK y miadip 13 TeKCToM (BiILIs€ a03al], Ma€ BEpXHIO BiIOUBKY);

5)  3aroloBOK BIKOHIIEM (BUCTYIA€ BPi3yBaHHSM B OCHOBHUI TEKCT);

6)  3arojloBOK OOKOBHKOM (po3TarloBaHUi 300Ky BijJ| TEKCTY Ha MPABOMY UM
aiBoMy Oori mmanstH) [19, ¢. 491].

[HII1 yKkpaiHChKI BYEH1 MPOIMOHYIOTH KJIACH(DIKyBaTH 3aroJiOBKM HACTYITHUM
YUHOM:

1)  ixdopmamiiHUil 3arOIOBOK — TaKWil BUJ 3arojoBKY, B SIKOMY CTHCIIO
BUKJIQJICHUH 3MICT 1 Te, TPO 10 UTUMEThCS B TEKCTI;

2)  CHOHYKaJbHO-HAKa30BUW — BHUJI 3aTOJIOBKA, B IKOMY MICTUTh 3a0XOYCHHS
YHTa4a J10 BUKOHAHHS IIEBHOI JIii;

3) npobneMHHMII — el BUJ 3arojoBKY HaMOUIbII PO3MOBCIOMKEHUN Y
ra3erax i >KypHaJjiaX 1 CTUCIIICTUYHO BUPAKAETHCS y (POPMI MUTAITBHOTO PEUCHHS;

4) KOHCTaTyIO4Y0-OIUCOBUIM N0 CXOKUW Ha 1HMOpMaIliiHM, aJKe BIH
MEBHUM YWHOM HATAKA€ YUTA4YEeBl HA TE, MPO IO UTHUMETHCSA y TEKCTi, aje BiH Mae
OLIBII CTUCIUH BUIVISAL;

5)  peKIaMHO-IHTPHUTYIOYHH MICTHTh TIEBHUW €JIEMEHT 3arajkoBOCTI Ta
HecnomiBHOCTI [9, c. 197].

Takok 3aroJIOBKM MO)XHA MOJUIATH HA TaKl BUAMU SK YITKHN 3aroj0BOK (aQHIJ.
clear title), onucoBUil 3aroioBOK (aHII. descriptive title), CAMBOIIYHHI 3aroJOBOK

(armn. symbolic title) 1 BinMITHUMN 3arofnoBoK (aHrI. distinguished title) [45].
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[lepmumii BU 3aronoBKa, YITKUH, CKIAJAETHCS MEPEBAXKHO 3 OJHOTO YU JBOX
CJIiB, III0 YaCTO MO3HAYaIOTh 1M sl TOJIOBHOTO MEepcoHaxa abo micue noaiil. [leperaroro
TaKOI'o BUJY 3aroJIOBKa € T€, 110 BIH JIETKO 3allaM ’SITOBYEThCSL.

OnucoBuil 3arojoBOK Ha BIAMIHY BiJ] YITKOTO OUIBII TIIMOOKO 1 KOHKPETHO
nepeaae 3MICT 1 TAKUM YMHOM TOTY€E YHMTa4a J0 OnmucaHuXx nofdii. OaHak, cepes Horo
caOKUX CTOPIH BapTO BUJUIMTU 0araToCiiBHICTh Ta CKJIQJHICTh 3armam ’sITOBYBaHHS.

CuMBOIYHUH 3ar0JIOBOK CIIPSIMOBAaHMI Ha OUIBIN BY3bKY ayauTopito. BiHn Hece
B c001 MMOMIMIL 3MICT Ta MIAIITOBXYE YnTada A0 po3aymiB. Lleit Buj 3aronoBKy 4yacto
€ YHIKQJIbHUM 1 caMe TOMY rapHo 3arnam’iToBYeThcsl. OHAK, CAMBOJIIYHUIN 3ar0JI0BOK
MOXKE BIIJISIKYBAaTH BUMAJKOBUX YHTA4iB 1 MOXKE OyTH HENPaBWIBHO PO3TIAyMaueHUH.
Jlo Toro >k, BIH MOXKe BUMaraTu (POHOBUX 3HATh 1 NIUOIIOTO PO3YMIHHS Ti€l UM 1HIIOT
chepu.

BiamiTHuUi 3aroj0BOK BUPI3HIETHCS YHIKAJIBHICTIO 1 OPUTIHAIbHICTIO. BiH J1erko
3araM’AITOBY€EThCS, a TAKOXK MOr0 MOXKHA 3aCTOCOBYBAaTH y PI3HHMX KaHpax 1 CTUJISX.
Henomnikamu 11boro By 3aroioBKiB MO)Ke OyTH Te, IO BIH OPIEHTOBAHHMM Ha OLIbII
IMPOKY ayJIUTOPIIO YUTAY1B, a TOMY BXKE MOXKe OyTH OMYIISIPU30BAHUM 1 TOMY HE OyTH
TaKOI0 K MIPOIO OPUTIHAILHUM SIK, 10 TIPUKJIaNY, CAMBOJIYHUMN 3ar0JI0BOK.

OTxe, BUBUCHHSIM KiacH(ikallii 3arojloBKiB 3aiManucs SK BITYM3HSAHI, TaK 1
3akopmoHH1 JiHTBiCTH. Kiacudikailis 3arojioBKiB € BaKJIUBUM I1HCTPYMEHTOM IS
pO3yMiHHS iXHIX (QYHKIIM Ta 3HadeHHsS B TekcTi. lleil mpomec momomarae
CUCTEMaTH3yBaTH PI3HI TUIU 3arojIOBKIB 3aJIEXHO BIlJ iXHbOI METH, CTPYKTYpH Ta

CTHJIIO.

BucnoBku 10 po3ainy 1

VY nepmomy po3aun KBamidikauiitHOI poOOTH OYJIO OKpEeclIeHO TEOpEeTHUYHI
3aca/id BUBUCHHSI 3arojiOBKIB OPUTAHCHKOI JIITEpaTypu, a caM€ BH3HAYEHO MOHSTTA
3aroJioBKa SIK JIIHTBICTUYHOT OJTMHMIT, OITUCAHO MOr0 0COOIMBOCTI, (PYHKIIIT Ta BUJIH.

Bymo 3’scoBaHo, 1110 3aT0JIOBOK € MEPIIUM 3HAKOM TEKCTY, 3aBISKU IKOMY UATa4

pO3yMi€ TIPO 110 UTUMEThCS y KHU31 1 UM 3alliKaBUTh BOHA HOro, 1 caMe TOMY BIH €



13

OJTHUM 13 BUPIIIAIBHUX (PAKTOPIB, KOJU HACTHCSA MPO Te, 3aX04e MOTESHIINHUN YuTad
MPOYUTATH KHUTY 9 Hi. Byno 3a3Ha4eHO, M0 3aroJIOBOK KHUT HE JIMIIE 3aI[iKaBUTH
YuTaya, a i BiJ0OPA3UTH 3MICT 1 TOH KHUTH.

OcHOBHUMU (PyHKILIISIMU 3ar0JIOBKIB € pedepeHiiina, paThuuHa i anensTuBHa, 00
BOHM TaKOX JIONIOMAararTh CTPYKTYPYBaTH TEKCT, CTBOPIOIOTH 3B’ SI30K MK YUTA4YEM 1
aBTOPOM, TOJIETIIYIOTh OpraHi3allil0 YWTaHHS 1 MOMIyK 1HGopMaIii, a TaKoxX
aKIICHTYIOTh yBary 4nTaya Ha OKPEMHUX YaCTUHAX TCKCTY.

3aronoBKd TakoK Oyao KiacugikoBaHO 3a 3MICTOM Ha TPOCTI 1 CKIAAHI
TEMaTU4H1 3aroJioBKH, 3a ()OpMOIO Ha HyMeEpalliiiHi, JITepHI Ta HIMI Ta 3a MiCLEM
pO3TallyBaHHS HA IIMAJIbTI HA 3arOJOBKM HA IMIMYIITUTYII, IIANKOI, Y Po3pi3 ado
mi01p 13 TEKCTOM, BIKOHIIEM Ta OOKOBHUKOM. Byro BHIIJIEHO Taki BUJIM 3arojIOBKIB SIK
iH(popMaIliiiHi, CHOHYKaJIbHO-HaKa30Bi, MpPOOJEMHI, KOHCTaTyIOYO-OIHCOBI Ta
PEKIJIaMHO-1HTPUT YIOUI.

OTxe, 3aroJlOBOK KHUTM Ma€ HaWOUIbIIMKA BIUIMB HAa NEPBUHHE PO3YMIHHS
TEKCTy 4YHUTa4eM 1 MIAIITOBXye WOro 10 TMOMAJIbIIOI I1HTEpHpeTalii 3MicTy, a
Kjacudikailisi 3aroJioBKIB JOMOMAara€ BU3HAYUTH iXHIO POJIb Ta 3HAYEHHS JJIs

IIoJaJabIIOro CHprIHHTTﬂ TCKCTY KHUTH YUTAUCM.
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PO3ALJI 2. JIHI'BICTUYHI TA EKCTPAJIIHI' BICTUYHI 3ACOBA
AKTYAJI3ALII 3ATOJIOBKIB POMAHIB BPUTAHCBHKOI JIITEPATYPU

2.1 ExcrpaniHrBicTu4Hi 0cOOIMBOCTI 3aroj0BKiB poOMaHiB OpPHUTAaHCHKOI

JiTeparypu

ExcTpaniHreictuka — 1€ rajy3b MOBO3HAaBCTBa, IO BHBYA€ CYKYIHICTb
ETHIYHUX, ICTOPUYHUX, COLIATLHUX, TeorpadiyHuX Ta IHIIUX (PAKTOPIB, OB’ I3aHUX 3
po3BUTKOM Ta (QyHKIIOHYBaHHSAM MoBH [52]. Jlo eKCTpajdiHTBICTHUHHX a0o
MO03aMOBHHUMHU 3acO01B KOMYHIKAIlll MPUWHATO BIAHOCHUTH TMAay3W, MOKAILIIOBaHHS,
CMIX, Io31xaHHs, 11ad [14, c. 48]. [Hakie kaKy4u, eKCTpaTiHIBICTHYHI 3aCO0U MOKHA
BU3HAYUTH SIK HABKOJIOMOBHI TNPUHOMHM, SKI JOMOBHIOIOTh CEMAHTHYHO 3HAYYIIY
1H(popMaIiiro.

T'oBOpstuM TIPO 3aroOBKH pOMaHiB OpUTAHCHKOI JTITEPAaTypH, BAapTO 3a3HAYMUTH,
10, XO4a CcaMe€ 3aroJIoBOK BHUKOHYE (GaTHuHy (PyHKIIO (BCTAHOBIIOIOYH TEPIIAN
KOHTAKT 13 YUTAYEM), a TAKOXK aNelATUBHY (DYHKIIIO (BUKJIMKAIOYU Y YUTa4a 1HTEpec
70 O3HAWOMJICHHSI 3 KHHWIOI0), Ha BUOIp MOTEHIIITHOTO YMTaya TaKOXX Ma€ 3HAYHUU
BILJTMB OOKJIATUHKA KHUTH.

KuamxkkoBa oOkimamuHKa — Tmepire, Mo OadyuTh MOTEHIIIWHWN uyuTad. BoHa
KOMYHIKYE 3 HUM 32 JIONOMOTOI0 PI3HUX IHCTPYMEHTIB, TakuX K MIPUPT, KOIip,
MOKPUTTS 1 BIUTMBAE Ha KiHIeBUM BUOIp [21]. OcHOBHMM 3aBAaHHSM KHUTH € Tiepenadya
ceHCy 1 HacTporo KHHrW. Ilpum 1mpomy, BuOIp OOKIAQAMHKKM pOMaHy OpHTAHCHKOI
JITepaTypy YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3HAYHOIO MIPOIO 3aJICKUTh Bl YMOB ITPaBOBJIACHUKA,
a/pke 1HOZAI TMpaBa Ha KHWKKY YKpaiHChKE BUIABHHUIITBO MPHUI0ATH, JIUAIIE SKIIO
o opMIICHHS 3aIMITUTHCA He3MIHHUM. OIHAK, SKIIIO OCOOIMBUX YMOB HEMAE, TO BUOIp
OOKJTaJIMHKKU MOXKE 3aJI€KaTH BiJl Cepii KHUTH.

VY mporeci oOpaHHST OOKJIQAUHKKA TOTPIOHO OallaHCyBaTH Ta 3BaKyBaTH Pi3HI
aCTeKTH, a/pKe YacTO TaK TPAIUIIETHCS, IO JW3aHEp MPOMOHYE TPUBAOTHBHUI
KOHIICTIT, aji¢ y BUJABHUIITBA HEMae HI MOTPIOHOrO mamepy, Hi MOXJIMBOCTEH Ha

tunorpadii [21].
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[lin gac BUOOpPY OOKJIaAMHKM KHUTH TakKl YKpaiHChKI BHJABHHIITBA SIK
Hanpukian Piona Mosa abo apr-BugaBHULTBO Nebo BookLab Publishing
OpIEHTYIOTHCSl Ha BIOAOOAHHS YMTAYiB, BIAIITOBYIOUM OMHUTYBAaHHS y COIIMEPEKaXx.
TakuM 4YMHOM BOHM HE JHIIe 1HPOPMYIOTH aygUTOpi0 Npo Te, 1o OaxaHa 10
MPOYMTAHHS KHUTA CKOPO OyJie y Mpojaxi, ajie i 3alliKaBIIOI0Th TUX MIAMUCHUKIB, SKI
paniiie He yynu npo Hei. J[o Toro *x, KHUTH, OOKJIAAUHKHU SIKUX 0Opaju MiIMUCHUKA
BUJIaBHUIITBA, 3 O1IBIIIOI0 BIPOT1AHICTIO MATUMYTh YCITIX y TIpOJiaXkax, aJKe JFOIH, SIKi
npuiiMaiy y4yacTh Y 3aTBEpIKEHHI (PIHAIBHOTO BapiaHTy OOKJIAJWHKH, BIUYBAIOTh
CBOIO MPUYETHICTh O CTBOPEHHS KHUTH, & TOMY OUIBIII BIPOT1THO 3aX04yTh MpUa0aTH
ii.

Jlopocna XynoxHs JTiTeparypa 3a3BU4ail Mae CBiM 3arajlbHUM CTUIIb cepii, TOOTO
BUJIABHUIITBO 3MiHIOE OOKIanuHKY. Hampukian, BUAaBHULITBO PioHa mo6a CTBOPIOE
YHIKaJIbHI OOKIaIUHKU IS cepit Kyawmosuii poman 1 Ilcuxonociunuii oemexkmus.
Ski1o x olHa ¥ Ta caMa KHW)KKA BXOAMUTH Y JIEKIJIbKa PI3HUX cepiid, TO 1i BUIAIOTH 13
pi3HUMHU OOKJIaguHKamu [21].

3a pi3HUMH J00IpKAaMU KHUKOK, MOXKHA TIOMITUTH, 110 € TIE€BHI TPEHIU
YKpaTHChKUX OOKJIQAMHOK, a came oOKIaauHKu-Gororpadii TparisioThes piako, a
yKpaiHChKa ayauTopist 31e01IbIIoro ooupae oOKIaAMHKH SICKpaBi Ta pi3HOKOJIbLOPOBI,
Ha BIIMIHY BiJ] CTPUMaHUX aMEpPUKAaHChKHX [21].

Jlo Toro X, YyKpaiHCBbKI BHJIaBHHUIITBA 3BEPTAIOTh YyBary Ha HECTaHIApTHI
pillieHHs] y AW3aifHi 1 BUPOOHMIITBI KHMT: I[IKaBl Marepiaju, KpyrjieHl KyTd, pi3Hi
¢irypHi BupyOKH, Te, 110 BUPI3HATUME 3 MOMDK THCSY IHIIMX KHIDKOK. YuTay crae
O11b11I BUOAITTMBYM, a Ha KHUYKKOBOMY PUHKY BUMAJIbOBYIOTHCS TI€BHI TPEH/IU:

® SCKpPaBl KOJIbOPH;
e 00’eMHI eremeHTH Ta 3D-00"€KTH;
® TpaJiEHTH;
® MiHIMaIICTH4YHI 300paKEHHS;
® HECTaHJApTHI NO€IHaHHS (OTO Ta LIrocTpaniid [21].
[IpoananizyBaBmii OOKJIAJIMHKK POMaHIB OpUTAHCHKOI JiTeparypu, OYiIo

BUSIBJICHO MEBH1 3aKOHOMIPHOCTI, SIKI CTOCYIOTHCS dKaHPY KHUTH.
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Hanpuxnan, 6purancbka nucbMeHHuIst Arata Kpicti mucaiia mepeBaxHO Y

KaHpPl JIETEKTHUBY, TOMY OpHUIIHAJIbHI OOKJAJAMHKU ii KHUT MICTSITh €JIIEMEHTH, SIKi

HaTAKarOThb Ha ueﬁ JKaHp.

JleTekTuB — 1€ JNiTepaTypHuil TBIp a00 KIHOQIIbM, IPUCBIYEHUI PO3KPUTTIO

3arTyTaHOi TAEMHHUIIL, SIK MPABUJIO, TTOB’ S13aHOI 31 37104MHOM [55]. CJI0BO JETEKTUB Mae

TAaKOXX M€ OAHC 3HAYCHHA — TaK HA3HWBAIOTH JIOAHHY, dKa 3aMMa€eThCS PO3KPUTTAM

3JIOYUHIB.

Cepen 03HaK JITEPaTypHOTO JETEKTUBY BapTO BUJIIIIUTH:

HASIBHICTb TAEMHHIII, IIOB’SI3aHOI 31 3JI0YUHOM;

TOJIOBHUM T'€pON — JIETEKTUB;

HAsBHICTD JIpyra 1 IOMIYHUKA JICTCKTHBA;

3JIOUMHEIH NTEPEBAKHO OJIUHAK;

Cepiro JI0Ka3iB YUTa4 OTPUMYE OJHOYACHO 13 TOJIOBHUM T'€POEM;
MOTHBH 3JIOUMHY — TPOIIIi, BJaaa, CTpax;

CIOXKET JCTEKTUBY — IIJISAX PO3CIIAyBaHHS 3JI0YUHY;
nependavyBaHiCTh (iHATY PO3MOBIIL;

3J10 3aBXJU KapaeThes [6, ¢. 18].

Posmssnemo, 10 npukiany, oOknaauuky pomany And Then There Were None,

Agatha Cristie, Ky yKpaiHChKOIO MOBOIO NEPEKJIalH SIK [ He AUMUIOCH HCOOHOZ20,

Arara KpicTi [82].

el a
Chuistz
Andt)
NHTHE M

There wrrr

NOME 2

Puc. 2.1 And Then There Were None, Agatha Cristie
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OOxknaarHKa poMaHy Mae OeXeBUH KOIip, Ha IKOMY SICKPaBO BUIIJISIETHCS HAa3Ba
KHUTH. YCI CJIOBa 3arojioBKa HaMKWCaHi OJHUM HIPUPTOM, MPU YOMY KOKHE CJIOBO
HaMMCaHo PI3HUM po3MipoM IpudTa, a ciioBa then, were, none MICTITh yC1 BEIHKI
mitepu. [Ipu 11bOMY, OCTaHHE CIIOBO HaJAPYKOBAaHO KPHBABO-UYEPBOHUM KOJIBOPOM, IO
1l HATSKA€E MOTEHIIIMHOMY YUTA4YEBl HA T€, 1110 B KHU31 PO3MOBIAATUMETHCS PO CEPIr0
BOMBCTB.

o Toro x, mo obuaBa OOKHM BiJl Ha3BM PO3TAIIOBaHI TiHI TOJOBHHX TI'ePOiB
pOMaHy, KO)KHA 3 SIKHMX PO3TaIllOBaHa B1JICTOPOHEHO BiJl IHITUX, a TAKOXK CTOITh Y MO3,
AKa SIKUMOCh YHHOM XapaKTepU3ye NMEBHOIO Teposl.

TakuM dYHMHOM, KOMM 4YHUTad BIEpIIE TMOIVITHE HAa OOKIAIWHKY KHUTH,
PO3IUBHUIINCH EIEMEHTH OOKJIAIUHKY (po3Mip mpudTa, BEJIUKI ¥ Mai JIITepH, MOCTari
mo obuasa OOKM BiJl 3ar0JOBKY) BiH 3pO3yMi€, MPO TPUMAE B pyKax JETEKTUBHUN
POMaH 1 BUPIIIUT, IIKABUTH HOTO KHUTA TAKOTO >KaHPY YH Hi.

[Ile onuH MpUKIIAOM MOXE CIYT'yBaTH pOMaH MUCbMEHHUII I pa d3epxan [81].

= DO ITWITH

MISIRORS

Bl

Puc. 2.2 They do it with mirrors, Agatha Cristie

Sk 1 B momepeqHbOMY BHIMAJKY, OOKJIaJWHKa KHUIM HEWUTpaslbHa, 110 HE
BIJIBOJIIKAE YMTa4a BiA 1HIMX ii enemMeHTiB. OKpiM 300pakeHHsS MICTONETIB, yBary

yuTaya, 6e3mepevHo, MPUBEPTAE 3ar0JIOBOK KHUTH.



18

3arojJoBOK poOMaHy MICTUTh YCl BEJMKI JITEPH, MPU YOMY OCTAHHE CIOBO —
mirrors — BUJIJICHE YEPBOHUM KOJTBOPOM. Y CIIOBI € JB1 JIITEpH 7, 1 HAIPYKOBaH1 BOHU
Tak, HIOM OJHA € B1IOOpaXEHHSM 1HINOI y J3epKaji. ToMmy, HaBITh HE YUTAIOUYU
3aroJI0OBOK YMTa4 3MOKE€ BU3HAYUTH, 110 TPUMAE Y PYKax JETEKTUBHY 1CTOPIIO, B SAKIN
repoi SKUMOCh YNHOM BHKOPUCTAIOTh J3€pKaia.

Haocranok, posmisuemo kuury The Mirror Crack’d from Side to Side, Agatha

Cristie — ykp. Tpicuyno 0zeprano, Arara Kpicri [85].

B\

Puc. 2.3 The Mirror Crack’d from Side to Side, Agatha Cristie

3 nepiioro NonIsIAy Ha OOKIaAMHKY 11€1 KHUTH HECKJIAIHO 3710TaIaTucs ii xKaHp,
OIHAK y YMTa4a MOXXYTb BUHMKHYTH CYMHIBU 1 BaraHHs, aJpkKe TPICHYTE A3EPKAIIO
MOXKE TaKOX CIIYT'YBaTH SIK OCHJIAHHSAM Ha >KaHp JICTEKTHUBY, TaK 1 Ha yKaXHu.

Ha wneiirpanbHOMYy (OHI OOKIAIUHKKA KHHUTH YITKO BHUILISIOTHCS (i0JI€TOBI
JITEpHU OMHAKOBOTO MPHUQTY 1 po3Mmipy. OmHAK, MO0 T0MaTH €IEeMEHTH 3araJKoBOCTI
Tu3aiiHep OOKJIaJIMHKK BHPIIIMB PO3MICTUTH Ha3By Tak, 100 BOHa HIOMTO Oyrna
HaryMcaHa Ha JA3€pKalll, Ke MICIs bOro PO30UIIn.

J1o TOrO X, BAYKJIMBO 3ayBaXKUTH, 1110 Y BCIX TPbOX BUII€3a3HAYCHUX KHUTAX IM S
ABTOPKHM HAMMCaHO OJHUM HIpudTOM 1 po3MipoM. lle momomoke yuTa4eBl MIBUAKO

MIPOBECTH Mapajelib 1 3’ ACyBaTH, 110 YC1 KHUTH HAJIEKaTh 10 OAHOT'O JKaHPY.
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Cepen pomaHiB OpUTAHCHKOI JITEPATYPU OKPEMO BIJ3HAYMMO KHUTH IS JIITEH.

JluTsda miTepaTypa MOKIMKaHa PO3MIMPUTH YSBICHHS MIiT€H MPO HABKOIWIITHIN
CBIT, TO3HAOMUTH 3 peYaMu, 3 SKUMU JUTHHA CTUKAETHCS Y MOBCIKICHHOMY JKUTTI,
PO3BHHYTH YysBY, PO3Ka3aTH IO TaKe J0OPO 1 3710, HABYUTH JTFOISHOCTI.

CBOEPIAHICTH AUTSUOI JTITEPATYPH:

e 0O0pa3HICTb IUTAYOI JITEPaTypH;

® JOCTYIHICTb JIEKCUKH 1 CIpUIMaHHS;

® BpaxyBaHHS BIKOBUX OCOOJMBOCTEH AITel;
® JMJIAKTHYHI MOTHBM — IMOBYAILHICTD;

® CMOIIMHICTL — 0COOJIMBA IHTOHALIIS,

® SICKpaBICTh — UTIOCTPAaTUBHUI MaTepia;

® TIICEHHICTH TBODIB;

® 3BYKOHACIIiTyBaHHS,

® ONTHMICTHYHICTE;

e pamarusM, aje 6e3 Tparizmy [8].

Ha mpuknani oOknaguuku kHuru Alice in Wonderland, Lewis Carroll, sixa
MepeKIIaJicHa YKPaiHChbKOKO MOBOIO SIK Aica 6 Kpaini /[us, JIbroic Keppon [77], MmoxHa
Mo0ayuTH, 110 OOKJIAIMHKA JUTAYO0T KHUTH MOBUHHA BIJIMOBIATH I1THOBIN ayIUTOPII.

USBORNE ; &

A LICE

e

\ U CRLAND
~ GRAPHIC NOVEL

! BURSH
SA1L0 ON THE STORY BY LEWIS CARROLL

Puc. 2.4 Alice in Wonderland, Lewis Carroll
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3aroJoBOK HAaNMMCaHWW BUTQJIMBUM HIPUPTOM, SKUH HIOM KOMUBAETHCS HA
XBUJISIX, @ 10 oOujiBa OOKM BiJ HROTO € UylAepHAIlbKi 3aBUTKU. YCE II€ HaTSIKae Ha
Marito, TAEMHUYICTh 1 HE3BUUAWHICTh KHUTH, 1110 TaK MPUBAOIIOE YUTAY1B MOJIOJIIIIOTO
BiKYy. Ha 0OKkJ1aiuHIN TakoX 300pakeH1 TOI0BHI repoi pomany — Autica, KanemronHuk
1 Kpomnuk, 1o cuaath 3a cTooM. TakuM YMHOM JIUTHHA, 10 BI3bME Y PYKH 1[I0 KHUTY,
0e3nepeyHo 3axoye MI3HATUCA SIK K€ TaK TPaIMUIOcs, 10 TaKl pi3HI repoi 3yCTpuInCs
3a CTOJIOM, 1 POYUTAE POMAH.

[le onuH AUTAYU poMaH, BIIOMHI AITSIM MO BCboMy CBITY — 1ie Gulliver’s
Travels, Jonathan Swift, nepeknageHuii ykpaiHcbkow sK Manopu I[ynnisepa,
Jlxonaran Ceidt [112].

3aroJoBOK KHUTH HallMCaHUW BEJMKUMU JIITEPAMH 1 pO3TAIIOBAHUMN MO LIEHTPY
oOknmaauHku. Ha oOxmaguHIll pomaHy 300pa)KeHHUU 3araJkoBHil OCTpiB, MOpe 1
Kopabeib, a mpudT 3aroyI0OBKY MiI0paHuil M KoJIip XBuib. J[o TOro , 300pakeHHs
Ha OOKJIaAMHII HAMAJIbOBaH1 HE B CUJIl pealli3My, & TOMY TOW, XTO Bi3bM€ B PYKHU IO
KHUTY, OJIpa3y 3pO3yMi€, 1110 IIJIbOBOIO ayTUTOPIEIO € ITH, a HE JOPOCIIL.

TakuM YWHOM, JMIIE TOMISHYBIIM Ha OOKIAAWHKY pPOMaHy, MOTCHIIIHHOMY
YUTAYEB1 CTAE YITKO 3pO3yMLJIO, IO IS AUTSYA KHUATA PO3IOBIIaTUME PO 3aXOILTOI0Y1

IPUrOJM KamiTaHa KopaoJis.

SIGNATURFE CLASSICS

Puc. 2.5 Gulliver’s Travels, Jonathan Swift
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[le onHUM IpUKIIAZOM POMaHy OpUTAHCHKOI JIITEPATYPH ISl TUTAYOL ayAUTOPIi
€ The Chronicles of Narnia, Clive Staples Lewis, BuaaHuil yKkpaiHCbKOIO MOBOIO TiJ
Ha3Bowo Xponixu Hapnii, KnaitB Creitnuns JIsroic [88].

3arojo0BOK poMaHy, HaJPYKOBAHUI 30JJ0TUCTUMH JIITEPAMH, PO3MILLEHUN YHU3Y
ctopiaku. CnoBo Narnia BIIPI3HAETHCSA Bij 1HIIUX, aJKe BCl MOTO BEIHUKI JITEPH
Habarato OUIbIII 3a pelTy Ha3BU. JIUTHHI, siKa MOOAYUTH 1[I0 KHUTY, B TIEPLIY YEPry
KMHETHCS B 04l 1€ CJIOBO, 1 BOHA 3aX04e J13HATUCS, 1110 1€ 3a YapiBHA KpaiHa 1 sSKi Mol
B Hill B1I0OYBaIOThCA.

[lo neHTpy OOKJIAIMHKM TakoX 300pa)k€Ha TroJOBa JIEBa, HAaBKOJO SKOI
PO3TAaIIOBaHI 31PKH — IIl €JIEMEHTH Oe3MepeyHo CIAYTyIOTh JJIsl IPUBEPHEHHS yBaru

caMme JITei.

THe COMPLETE | CHRONICLES OF

. "NARNIA
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Puc. 2.6 The Chronicles of Narnia, Clive Staples Lewis

Cepen poMaHiB OpHUTAHCHKOI JITepaTypu BapTo TaKOK BUAUIMTH KHUTU TIPO
KOXaHHS — JIF0OOBHI POMaHH.

Pomanu mpo xoxaHHS — I JKaHp JIITEpaTypH, SKAW 3aBXKIU MPUBAOIIOBAB
YUTAYIB 1 YUTAYOK 3 YChOro cBiTy. Lle icTopii nmpo mepexuBaHHs, eMOIlli Ta MOYYTTS,
[0 COPUUMAIOTBCS AYyXKE OCOOMCTO Ta I1HTUMHO. Taki KHHUTU BigoOpa)xaroTh

HaWCKJIaIHIII MOMEHTH BIIHOCHH MIX JFOIBMH — BiJI IIUPOI JIFOOOBI JJO HEMIPOCTUX

po3nyk Ta 3pan [11].
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3Bakaloyd Ha Te€, IO CIOKET JIIOOOBHUX pPOMaHIB y OUIBIIOCTI BHUIIAJIKIB
o0epTaeTbcsi HABKOJIO MOOYIOBM BIIHOCHH JBOX JIIOAEH, Ha OOKJIAJIMHKAX KHUT
MOBHUHHI OyTH PO3TaIlIOBaH1 €JIEMEHTH, SIKI ACOLIIOIOTHCS 13 POMAHTHUKOIO 1 KOXaHHSIM.
Posmsinemo, Hanpuknan, poman Pride and Prejudice, Jane Austen — ykp.

Topoicmw i ynepeoocenicms, Jlxeitn Ocren [93].

Penguin @) Readers

JANE AUSTEN —
A &
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) »'//"ﬂ‘ ;
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Puc. 2.7 Pride and Prejudice, Jane Austen

3aroloBOK pOMaHy HAlMMCaHUN BEIMKUMH JITEpaMH 13 3aBUTKaMH, L0 BXKE
HaTAKa€ Ha POMAHTUYHICTh OIOBIJII, @ KOJIp JIITEp HE BKAa3y€ YUTAYEBl HAMPIMY, SIK Y
TOMY BHWITQJIKy, SKOM pAu3aiiHep OOKIATWHKHU BIJJIaB TeEpeBary poXeBoMy ado
YEPBOHOMY — KOJIbOPAM, SIK1 aCOIIIOIOTHCS 13 KOXaHHSIM 1 IPUCTPACTIO — a JIMIIE J1a€
3MOTY 3/10ra{yBaTUCS TPO T€, K1 MOUYTTS BUHUKATUMYTh MK TOJIOBHUMH T€POSIMHU.

OkpiM BUTIIOBAaTOr0 MIPUGPTY 3arojoBKy, PO3TAIIOBAHOTO IO ILEHTPY
OOKJIaJIMHKH, yBary yuTaya TaKoX MPHUBEPTAE BEIHMKA KUIBKICTh €IEMEHTIB MO OOKax,
K1 HIOM CTBOPIOIOTH PaMKY HaBKOJIO TOJIOBHHUX IepoiB. Bibil TOro, KBITU MOXYTh
ACOLIIFOBAaTUCS 13 POMAHTHUKOIO 1 IMOYATKOM BIAHOCHMH MIX IeposiMH, a TEMHUN (OH
OOKJIAJIUHKH, 30p1 1 MICAIlb HATAKAIOTh YUTAYEBl HA TAEMHUYICTh T€POiB UM OOCTaBUH
IXHbOI'O KOXaHHS.

[HIIMM TPUKIIAIOM MOXE CIIyryBath pomaH Emma, Jane Austen — ykp. Emma,

Jlxeitn Ocrin [95].
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[To neHTpy OOKIATUHKK O1JIOT0 KOJIHOPY 0a4MMO HACHYEHO POXKEBUM OBal 13
3aroJJOBKOM pOMaHy, HABKOJIO SIKOTO MUIITHO KBITHYTh POXKEBI KBITH — yC€ 1€ BKa3ye
HA TOH 1 CTWJIb PO3MOBiJl, MPU IIOMY HE PO3KPUBAIOYHU JETalll CIOKETY. 3aBISKU
BEJUKIN KIJIBKOCTI BIATIHKIB POXKEBOTO Ha OOKIAIWHIN Ta 30JO0TUCTUM JITEpamu
3aroJioBKa MOTEHIIIITHOMY YHTa4€eBl 0JIpa3y CTaHe 3pO3yMLJI0, IO IIIbOBOIO ayIUTOPI€

KHUTH € KIHKH, & PO3MOBIJaTUME BOHA PO 1CTOP1i KOXaHHS.

Puc. 2.8 Emma, Jane Austen

Cepen poMaHiB OpUTAaHCHKOI aHTJIOMOBHOI JIITEPATypy 3HAYHE MICIIE MOCIIAI0Th
KHUTH >XKaHpy peHTe31.

denTe31 — I1€ JKaHp JTepaTypH, 0 3’ IBUBCS B AHTIIT y cepenuHi XX CTOITTS,
AKUW TpUMHUKae 10 (AaHTACTUKM, aje B OUIbII BUIbHIM, Ka3KOBIM MaHepi, IO
BHUKOPUCTOBY€E MOTHBH JaJIEKUX MEPEMIILIEHB Y IPOCTOPI Ta Yaci, IHOMJIAHETHUX CBITIB,
MTYYHUX OpraHi3MiB, Mi(oJIOTiI0 APEBHIX ITUBLII3AIlIN; TaKOXK Yy Hall JHI (PeHTe31 —
JKaHp B JKUBOIIKCI, KIHeMarorpadi, KOMIT FOTEPHUX 1 HACTUILHUX Irpax; (eHTe31 Bene
cBolo icTopito Bia MidiB CtaponaBuboi ['pertii 1 cepeqHbOBIUHMX emociB [55].

SIckpaBUM TIPECTABHUKOM Cy4acHOTO (eHTe31 OpUTaHChKOI JTiTeparypu € Teppi
[Ipatuert. BizbMeMo, 10 mpukiany, oro poman Equal rites, akuid nepexkaaacHUN
YKPaiHCBHKOKO MOBOIO sIK [Ipaso na uapu [106].

Konip oOknaanHKy, MaridHi €JIeMEHTH 1 CTUIb WPU(PTY — BCE 1LI€ BIAMOBIIAE
KaHpy KHUTU. bepyun poMaH y pyku yuTad ofpasy po3yMie, IO 1€ HE JIFOOOBHUMN

pOMaH, HC NCTCKTHUB 1 He AUTAYa KHUTA.
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Ha oOxnaauHIll KHUTH HeMae 300pakeHHS TepOiB KHUTU a00 MICIIEBOCTI, B SKii

B1J10yBaTUMYThCS TIOJI11, aje MOEAHAHHS 3€JI€HOr0, YOPHOI'o 1 01J10r0 KOJIBOPIB y TaK1d

XUMEPHIN MaHepi CTBOPIOE BPAKEHHSI (PaHTACTUYHOCTI 1 HEPEaIbHOCTI.

LERRY

RIRE@EIHTT
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e

Puc. 2.9 Equal rites, Terry Pratchett

[HIIMM mpuUKIagOM MOXe clyryBatu pomaH The Light Fantastic, Bunanui

YKpaTHCHKOK MOBOIO MiJ] Ha3BOI0 Xumephe csiio [107].

i\
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Puc. 2.10 The Light Fantastic, Terry Pratchett

[To nenTpy oOkIaAMHKHU 300pakeHa manaroda 30psi — 1€ TOCUJIaHHS Ha CIOXKET
pO3MOBiAl, a/ke camMe BOHA 3arpokye (HaHTaCTUYHOMY CBITOBI, B SKOMY

pO3ropTaroThCcsl BCl MOJII, 3HUIIEHHSIM, a BHM3Y, MiJ HEK, YBAXHUN CHONIAIAY
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no0aYuTh YapiBHUKAa PUHCBIHJA — Treposi, KOTpOMY M JOBEACThCS PATYBaTH BCIX BiJl
Karactpodu.

[ls oOxmamuHKa TOCUTH CXOXKa Ha TOMEPENHIO, ajleé B TOW Yac sK OOKJIaJIMHKA
pomany Equal rites Bka3ye Ha >KaHp KHUTH 3arajioM, HE Jal0Ud YWUTA4eBl YKOJHUX
1HIUX faeranei, ooknanunka The Light Fantastic mpaMO TOCHUIIAETHCS HA CHOKET,
BIJIKpPMBAIOYM YUTAYEBI 3aBICYy TOTO, MPO 10 UTUMETHCS Y PO3MOBI/II.

J1o Toro kK, MOJKHa CTBEPIIKYBATH, 1110, X04a 00U BI OOKIAAUHKN MAIOTh HA METI
3aIlIKaBUTH YHWTa4a, KOXKHA 3 HUX POOUTH 1€ MO-pI3HOMY: IepIa JHUIIEe HaTsIe Ha
MPUCYTHICTh Marii y po3MoBiJii, a [pyra 300paxye CIeHy 3 KHUTH, 11100 YuTa4 3aX0TiB
J3HATHUCS SK 1€ TPATTUIOCH.

EnemenTtu croxketry poMaHy MOKHA TOOQYUTH 1 HA OOKJIaUHIN KHUTH Eric [99].
[lornsnyBImIM HAa OOKJIAJAMHKY KHHTHU, CTa€ 3pO3YMIJIO, IO CIOKET 00epTaTUMETHCS
HABKOJIO YapiBHUKIB 1 JIEMOHIB — Ha II€ BKa3ye KOJip OOKJIaAMHKHU 1 300pakeHHS

TOJIOBHUX I'€pOIB.

TERRY
P N\TC ET1

Puc. 2.11 Eric, Terry Pratchett

Ha e, 1110 omoBiib cToCyBaTUMETHCS MOTOMO1YYS 1, BIPOT1AHO, TIEKJIa BKA3YIOTh
YEpBOHI Malaryl POrd HaJ ToJOBOI0 OAHOTO 3 TEpOiB, XMMEPHI MAaIIOHKH, MEY 1

OJINCKABKH.
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OTxe, NOLIMPEHUMHU CEpe]l pOMaHiB OpPUTAHCHKOI JIITEpATypH € TaKi KaHPH SIK
JETEKTUB, JOOOBHUN pomaH, (eHTe3l Ta auTadl KHUru. KokeH 13 mepeniueHux
JTITEpaTypHUX >KaHPIB Ma€ CBOi OCOOJMBOCTI, SIKI MOBMHHI OyTH BiJoOpa)keH1 Ha
OOKJIaIMHII KHUTH. J[eTEeKTHUBHI pOMaHu pO3IMOBIIAal0Th PO 3JI0YKH 1 HOTO PO3KPUTTH,
a TOMY Ha OOKJIQJIMHKAaX JIOPEYHO PO3MICTUTH 300paxkeHHs 30poi yOuBcTBa abo rmocrari
KEPTB; CIOKET JHOOOBHUX POMAaHIB PO3rOPTAETHCS HABKOJO 1CTOPIi KOXaHHS, & TOMY
KOJIbOPY 3arojioBKa 1 KBITH HABKOJO HBHOTO JOOpE MacyloTh TOHY OMOBIIl; POMaHU
XKaHPy (PEeHTE31 PO3MOBIAAIOTH IPO MPUTOU TEPOIB Y IHIINUX CBITAX 1 Marito, a TOMy Ha
OoOKJTaJIMHKAaX 4YacTO MOXKHA 3YCTpITH (haHTACTUYHI €JIEMEHTH, a KHUTH JJIS JITeH
3a3BUYail  300pakaroTh TEpoiB ab0 CIeHy 3 KHHTH, 00 3aI[ilkaBUTH YHUTAYiB

MOJIOAMIOTO Ble MTOOJIVKYE TTO3HAMOMUTHCS 3 reposaMu.

2.2 JlinrBicTH4Hi 0COOJIMBOCTI 3arojoBKiB PpPOMaHIB OpHMTaHCHbKOI

JiTeparypu

3arasnom, 3aroJIoBKM poMaHiB OpUTAaHCHKOI JITEpAaTypyu MOXKHA MOAUIUTH Ha AB1
OCHOBHI I'PYTIH 32 HAsIBHICTIO 3aKIHUYEHOT TyMKH: 11€ 3aTOJIOBKHU -PEUCHHS T 3ar0JIOBKHU-
CIIOBOCTIONTYYEHHSI.

3aronoBKU-peUeHHS HalvacTiie OyBalOTh MPOCTUMH, TOOTO MICTATH Y CBOEMY
CKJIQJI1 JIUIIIE OJHY TpaMaTU4IHy CTPYKTYPY. Jlo TOTo 3K, MpOCTi peUueHHSI -3arOJIOBKH II1E
MOXXHa TIOIUIMTH Ha JB1 Karteropii. Ilepmia 3 HUX — pPO3MOBIAHI, B SKUX IIOCh
PO3MOBITAETHCS a00 KOHCTATYeThCs. SICKpaBl MPUKIAAW MPOCTUX PO3MOBITHUX
PEUCHB-3arojIOBKIB MOYKHA TTOOAYUTH Cepe/l Ha3B POMaHIB OpUTAHCHKOI MMCbMEHHUITI
Araru Kpicri:

1) And Then There Were None, Agatha Cristie — ykp. I He auwunocs s#ooHoeo,
Arara Kpicri [82];

2) The Mirror Crack’d from Side to Side, Agatha Cristie — ykp. Tpicnyno
03epkano, Arara Kpicri [85];

2) They do it with mirrors, Agatha Cristie — ykp. I pa 03epxan, Arara Kpicri [81];
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[Tpu upomy 6aunMo, 1110 MPH MEepeKIaal YKpaiHCHKOI0 MOBOIO, MEPEKIIaad MOXKe
3aJTUIIIATACS 3ar0JIOBOK Y BUTVISII MPOCTOTO PEYCHHS, K Y TMEPIIUX JBOX MPUKIAAaxX,
a MOXKE MepeKIIaIaTH 3ar0OJI0BOK CIOBOCIONYUYEHHSIM, SIK Y TPETHOMY.

Jlo npyroi rpymnu MpoCTHX PeUeHb-3aroJIOBKIB HaJIeKaTh HAKa30Bi PEUEHHS, 1110
3aKJIMKAIOTh 710 TIeBHOI a1i. Hampukian:

1) Never Let Me Go, Kazuo Ishiguro — ykp. He gionyckati mene, Kanzyo lmiirypo
[76];

2) Patrick Melrose. Never Mind, Edward St Aubyn — ykp. Ilampix Menpoys. He
3eaocati, EnBapn Cent-O06in [113].

Y mpoMy BHUIIAIKY, Y TOPIBHSHHI 3 TEPEKIaIOM PO3MOBIIHUX 3arojOBKiB,
0auuMo, 10 TepeKiIagad CXWISE€TbCsl 0 JOCIIBHOTO TNepekiaay, 30epirarouu
CTPYKTYDY.

[Hma rpyna — 3arojloBKH-CJIOBOCIIOIYYEHHS — II€ 3aroJIOBKH, IO MICTSTh
MMO€THAHHS JBOX 1 O1IbIINE MOBHO3HAYHMUX CJIIB, OJHE 3 SIKMX € TOJIOBHUM, a 1HIIC —
3ayIeKHUM [43].

3arog0BKU-CIOBOCIIONYYEHHS B OPUTAHCHKIN JIITEpaTypl 4acTO BKa3ylOTh Ha
IPUHATICKHICTh a00 BIACHICTh, PY YOMY B aHTJTIIHCHKIN MOBI I1e MOXKE OyTH BUPaKEHO
nBoMa croco0amu: a00 MPUCBIMHUM BIJIMIHKOM, SIKUA YTBOPIOETHCSA IUIIXOM
no/laBaHHS arocTpoda Ta JiTEpH s MO KIHIM IMEHHHKA, a00 3aBASKH JIOTaBAaHHIO
NpUMEHHUKA Of.

1. ITpucBiiHUM BIIMIHKOM (possessive noun):

1) Midnight’s Children, Salman Rushdie — ykp. Onisniyni oimu, Canman Pymmi
[L11];

2) Alice’s Adventures in Wonderland, Lewis Carroll — ykp. Anica ¢ Kpaini /[us,
JIsroic Keppon [77];

3) Gulliver’s Travels, Jonathan Swift — ykp. Manopu [ynnisepa, Jl>xoHatan
Caidt [112].

2. CTpyKTypoOIO IMEHHUK + NpuiiMeHHUK of + iMeHHuK (noun + of + noun):

1) Heart of Darkness, Joseph Conrad — ykp. Cepye nimomu, J[xozed Konpan
[80];
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2) The Chronicles of Narnia, Clive Staples Lewis — ykp. Xponixu Hapwnii, KnaiiB
Creinimuiz Jletoic [88];

3) Lord of the Flies, William Golding — ykp. Borooap myx, Binbsm Tonainr [71];

4) The Lord of the Rings, John Ronald Reuel Tolkien — ykp. Bonooap nepcnis,
Jlxon Ponanen Pyen Tonkin [115];

5) Remains of the Day, Kazuo Ishiguro — ykp. 3aruwox ousa, Kangzyo Imirypo
[75];

6) The Thief of Always, Clive Barker — ykp. Bukpaoau siunocmi, Knaiis bapkep
[62].

OKpiM 1TbOTO, 3ar0JIOBKH TAKOX YaCTO € BIACHUMHU Ha3BaMU. Y TAaKOMY BUTIAIKY
BOHM HaWyacTillle BiJIOOpaXarOTh IMEHa OJHOro abo0 KIJbKOX TOJIOBHHX T€pPOiB
pPOMaHiB:

1) Jane Eyre, Charlotte Bront€ — ykp. owcetin Etip, 1lapnora bpounte [65];

2) David Copperfield, Charles Dickens — ykp. /[esio Konnepginbo, Yapnbn
Jlikenc [74];

3) Robinson Crusoe, Daniel Defoe — ykp. Pobinzon Kpyso, Jlaniens Jledo [72];

4) Frankenstein, Mary Shelley — ykp. @panexenwmerin, Mepi Llemm [117];

5) Emma, Jane Austen — ykp. Emma, Jxeitn Octin [95];

6) Bellman and Black, Diane Setterfield — ykp. hewiman ma bnex, [liana
Cerrepding [114].

3aro0BKOM KHHUTH MOYKE TaKOXK BUCTYIIATH IMEHHE CJIOBOCITOIYUCHHSI, B IKOMY
TOJIOBHE CIIOBO € IMEHHHKOM, MPHUKMETHHKOM, 3aiMEHHHKOM a00 YHCIIIBHHKOM.
Hampuknan:

3. ImeHHUK + MpUMEHHUK + IMEHHHK (noun + preposition (at/in) + noun):

1) The Murder at the Vicarage, Agatha Cristie — ykp. Youecmeo 6 6younxy
sixkapis, Arara Kpicri [86];

2) The Woman in White, Wilkie Collins — ykp. /Kinxa y 6inomy, Binki Kommin3
[78];

3) The Boy in the Striped Pyjamas, John Boyne — ykp. Xnonuux y cmyeacmii

niorcami, J[>xon bolin [64].
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A00 K Ha MICIll TPUHMEHHUKA MOXKY CTOATH CIIOJTYIHHK.

4. IMEHHUK + CHIOTyYHUK + IMEHHUK (noun + and + noun):

1) Pride and Prejudice, Jane Austen — ykp. [ opdicmb i ynepedaicenicmo, J{xein
Ocren [93].

VY Ha3Bax poMaHiB OPUTAHCHKOI JIITEPATYypH TAaKOXK YaCTO MOXKHA 3YCTPITH
iMEHHE CIIOBOCIIONYYEHHS 3 TPUKMETHUKOM.

5. IlpukMeTHHK + IMEHHUK (adjective + noun):

1) Great Expectations, Charles Dickens — ykp. Benuxi cnodisannsa, Yapns Jlikenc
[73];

2) Equal rites, Terry Pratchett — ykp. IIpaso na uapu, Teppi [lpatuert [106];

3) The Good Soldier, Ford Madox Ford — ykp. Xopowwuzii conoam, ®opn Menokc
®opn [116];

4) A Good Year, Peter Mayle — ykp. Ooun xopowwuii pix, Ilitep Meiin [89].

6. ImeHHukoBI Moaudikatopu (noun modifiers) BUKOPUCTOBYIOTbCS JJIS
MorpikaIi HaCTYITHOr0 IMEHHHUKA 1 HaJJal0Th JI0/1aTKOBY 1H(OpMaIlito mpo Hboro [28],
HaMpUKIaI;

1) The Lollipop Shoes, Joanne Harris — ykp. Jlboosanuxosi uepesuuxu, Jl>xoan
I"appic [67];

2) The Bone Clocks, David Mitchell — ykp. Kicmsani coounnuxu, JleBing Mityaemnn
[901;

3) A Clockwork Orange, Anthony Burgess — ykp. Mexaniunuii anenvcun, EHTOHI
bepmxecc [63];

6. Imennuku (nouns):

1) The Waves, Virginia Woolf — ykp. Xeuzi, Bipmxunist Bynd [66];

2) Chocolate, Joanne Harris — ykp. [llokonao, xoan ["appic [68];

OTxe, 3aroJ0BKM pPOMaHiB OpUTAHCHKOI JIITEPATYpPH MOXKYTh OYTH MPEACTABIICHI
PI3HUMHM TPaMaTUYHUMU CTPYKTypamMu. BOHM MOXYTh K TMOBIIOMIISITH YUTa4eBi
NEeBHY 1H(POPMAILIIIO PO FOJIOBHUX T'epoiB a00 HATAKATH HA CKOXKET, TaK 1 CHOHYKATH J10
niid. Ilicas aHami3zy 3arojioBKiB CTa€ 3pO3yMiNO, M0 HAWMOMIMPEHIIUM BHIOM Yy

OpUTaHCHKIN JTEpaTypl € 3aroJiOBKM BUPAXKEHI IMEHHUM CJIOBOCIOIYYEHHSM 13



30

MPUKMETHUKOM. Taki 3arojoBKHM, XO0ua 1 HE BKa3yHOTh INPSMO Ha MicIle MOoaii abo

repoiB, HAaTAKAIOTh YUTAYEBl Ha T€, MPO IO UTUMEThCA y KHHU31, SKy BIH TPUMAa€e B

pyKax.

2.3 [IparmaTruka 3arojioBKiB poMaHiB OpMTAHCHLKOI JiTepaTypu

[IparmaTtrka — 1€ PO3ALT CEMIOTHKH, B SKOMY TEMaTH30BaHO 3aCTOCYBaHHS
MOBHU a00 IHTEpPIpPETaIlif0 3HAKIB BOAHOYAC 13 CyO’€KTOM Iii€i iHTepmperartii [56].
[Iparmarnunuit  miaxig rnepexndayae aHalli3 3arojioBKIB  pPOMaHIB  OpUTaHCHKOI
JiTepaTypu SK TaKuX, MIO COPSMOBAaHI BIUIMHYTH Ha 4YUTada. AKTYyaJlbHICTb Takoro
X0y 3yMOBJIEHA TUM, IO 3aroJIOBOK HE JIMIIE CTBOPIOE TIEpIIe BPAKEHHS PO
KHUTY, a ¥ HalITOBXy€ YWTada Ha MEBHI acoliaiii, 3MyIIye YBIMKHYTH YSBY 1
3aMUCIUTHCS HaJl TUM, PO 1110 Oyzie HTUCS B pOMaHI.

3aranoM, ycl 3arojIoBKM pOMaHiB OpUTaHCHKOI JIITEpaTypu MOXHa MOAUINTHA Ha
JIB1 TPYIIH: Ti, 10 MAIOTh MIpsiME 1 HENpsIMe (TIEPEHOCHE) 3HAYEHHS.

[Ipsime 3HadeHHs cIliB @00 CIIOBOCHONYYEHh — II€ iXHE MEPBUHHE, a TaKOXK
OCHOBHE JICKCUUHE 3HAU€HHs, y TOW 4ac sIK MEPeHOCHE BUHHUKAE Ha HOro OCHOBI 1 €
BTOpUHHUM [51]. Jlo Toro 3k, roBOpsiYM MpO MEePEeHOCHE 3HAYCHHS Ha3B pOMaHiB, CIij
3a3HAYMUTH, LI0 Cepe]] HUX MOXKHA BUJUINTHU SIK 3arOJIOBKH 13 HEMPSMUM 3HAYCHHSIM,
TakK 1 3ar0JIOBKU-(PPa3eonorizmu.

1. 3arooBKH 13 MEPEHOCHUM 3HAYCHHSIM:

1) 3aronoBKH 13 HEMPSIMUM 3HAUEHHSIM;

OnHuM 13 NPUKIIAAIB 3arojIOBKIB 13 HENMPSAMHUM 3HAYEHHSIM MOXKe OyTH poMaH
Heart of Darkness, Joseph Conrad — ykp. Cepye nimomu, JIxozed Konpam [79].
Croxet poMaHy pO3MOBIJa€ YUTa4aM PO OJHOTO aHIINIS, SIKUW BUpyIIae B AQpuKYy,
i cTae KamiTaHOM piuKOBOTO Haporuasa. Moro Mera — nosepHyTH Kypiia, mo no6yBae
CJIOHOBY KICTKY, Ha3zaJ 10 nuBim3aiii. Ha npomy mpukimani 6a4umo, Mo 3arojioBOK
pOMaHy BUKOHYE J1B1 (DYHKIII1: 3 OAHOTO OOKY BiH BiJOOpakae «TeMpsABY», 5Kl € B AyIIIi

KOYKHOI JIFOJMHHU, 1 3 SIKOKO JOBOJAUTHCS 3IIMITOBXHYTHUCS TOJIOBHOMY T'€pOI0, a 3 1HIIIOTO,
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Ha3Ba IIOCUJIAEThCS W Ha reorpadiyHe mNonokeHHS AQpuUKH, SKy €BpOMEHIl
JIEB’ ITHAIITOTO CTOJITTS BBAXKATIH «YOPHUM KOHTHHEHTOM).

[Ipuknagom HempsAMOro 3HAYEHHS 3aroJioBKa KHUTH Moke OyTu poman The
Lollipop Shoes, Joanne Harris — ykp. Jlvoosinuxosi yepesuuxu, J>xoan I'appic [67].
JIbOTHUKOBI YEPEBUUYKH SIK TaKi 3HAYHOI MIpO0 He (IrypyrTh y pO3MOBiAl, a
CKOpillle BHUCTYNAlOTh MeTadoporo, ake TOJOBHA TEepOiHS KHUTH HaMaraeThCs
3aCHYBaTH BJIAaCHUM Oi3HEC 31 CTBOPEHHs MariuHoro mokonany. [ozaii po3ropratoTscs
Ha ¢oHi cBATKyBaHHs [ emnoBiny 1 Pi3aBa, aje ka3koBy arMocdepy CBsiTa MOPYIIYIOTh
CTpaxH 1 HEBMEBHEHICTh y COO1 TOJIOBHOI I'epoiHi omoBial. Sk 6auumo, JIbOASTHUKOBI
YepeBUYKU BHUCTYNAIOTh YOCOOJIEHHSM MpIi 1 MParHeHb repoiHi 0 Ka3KOBOTO XKHUTTA,
ajie YepEeBUYKHU 3 TAKOTO Marepially 1yxe KPUXKI 1 MOXKYTh PO3OUTHUCS 31TKHYBIIUCH 13
peanisiMu KUTT, 1110 i TTOKa3aHO B KHU3I.

Bapro Takox posmsinytu poman The Death of the Heart, Elizabeth Bowen —
ykp. Cmepmsv Cepys, Enizaber boeH. [0/l0BHOIO TepoiHEI0O poOMaHy €
nricTHaAusATUpiuHa cupora llopris, sika micis cMmepTi OaTbKiB MepeixkmpKae y
PO3KIIIHUHI, ajle MyCTU OyIMHOK J10 CBOIX AsJbKa 1 TITKH. ABTOpKa y CBOiM KHU3I
MiHIMAE TaKi TEMU SK HEBUHHICTh, CIIIBYYTTS, JOPOCIIIIAHHS, CAMOTHICTh Ta BTpaTa
Uro31. Ha3Ba KHUIM BiJICHIJIa€ YUTaudiB JO «CMEPTI Cepls» TOJIOBHOI TE€pOiHl B
HEMPSIMOMY 3HAYCHHI, aJKE «POXKEBI OKYJISIPH» JIBYMHKHA PO30UBAIOTHCS, @ BOHA caMa
Ma€ MOAOPOCIIIIATH 1 CTUKHYTHCS 13 )KOPCTOKHM CBITOM pPEajbHOCTI.

1) 3aronoBku-(ppa3eonorizmu;

[TonsiTTss «dpaseonorizMm» MOXKHA TaKOX BHU3HAUUTH SIK «TPYyHy CHIB 13
YCTAJICHUM JICKCUYHUM CKJIQJIOM 1 TpaMaTUYHOI0 OyJ0BOIO; MOro 3HaY€HHs, 3BUYHE
JUIA HOCIiB MEBHOI MOBH, SK IMPAaBHJIO, € IEPEHOCHUM 1 HE MOXe OyTH BUBEIEHE 31
3HAYEeHb CKJIAJI0BUX YacTUH (pazeosiorizmy» [25].

3a 1HIIMM BHU3HAUCHHSIM, (pazeosorizaM — 1€ 1JIOMaTU4HE TO€JHAHHS
BepOaIbHOTO KOMITOHEHTA Ta TOCTHIO3UTHURY (IBOKOMIIOHEHTHE (hpa3oBe A1€CIOBO) a00
BepOaIbHOTO KOMIIOHEHTa, MOCTIO3UTUB 1 1 MOCTHO3UTHUB 2 (TPUKOMIIOHEHTHE
¢dpazoBe niecaoBo). [HIIMME clioBamMHu, 1€ CKJIaJieHa MOBHA OJIMHUIIA, IO HAJICKHUTH J0

KJ1acy HoMmiHatopiB [18, c. 12].



32

[Ipuknagom 3aronoBka-(ppazeosorizma Moke BUCTYNHUTH pomaH The Horse's
Mouth, Joyce Cary — ykp. 3 nepwux pyx, Jxoiic Kepi. g xHura € tperboro i
binanpHOO Yy [lepwiii  mpunocii OpPUTAHCHKOTO NHUChMEHHUKA. Po3moBigh
po3ropraeTbca HaBkojo [amm J[PKMMcOHa, XylOKHHMKA, IO KOPUCTYETHCS CBOIMHU
TIpy3MH 1 3HaOMHUMHU, 1100 3apoOutu cob1 crartku. 3aronoBok pomany The Horse'’s
Mouth € yacTuHOIO 1]110MU Straight from the hourse’s mouth, SKy MOXXHa BU3HAYUTH
HACTYITHUM YWHOM: SKWO 68U UYEMe WOChb (NpiMo) 3 8YCMm KOHs, U yyeme ye 6i0
JIIOOUHU, 5IKA MA€E NPo ye npsmi ocooucmi snanus [57].

Biporigno, mo J[>oiic Kepi o6paB came Taky Ha3By JjIsi CBOTO pOMaHy, ajKe
PO3IOBIIb BEETHCS BiJl IMEHI TOJIOBHOTO Teposi, a TOMY, O€3MepedHO, YuTad J13HAETHCS
PO TMOJI1 BiJI JIFOAUHU, sIKa cama Opajia B HUX O€3MMOCEpPEeIHIO YyIacTh.

[HIIMM MpuKIagoM Moke mocnyryBatu pomad The Heart of the Matter, Graham
Greene — ykp. Cymo cnpasu, Ipem Ipin. Iniomy heart of the matter MOXXHa BU3HAYUTH
AK HaWBaxJuBilly, 0a30By ab0 (yHAaMEHTanbHY CyTh a00 €JEMEHTH MUTaHHS,
poOJIeMU YU CHpaBU, 110 po3risiAacThes [S8]. 3HaueHHS 1110MU B1IOOpaXKae CIOXKET
poMaHy, aJyke KHUTa PO3MOBIa€E IPO MOPATIbHY KPHU3Y, 3 KOO CTUKAETHCS JIOANHA, 1
sIKa BPEIITI-PEIT 3MIHIOE i1 JKUTTS.

2. 3aro’oBKH 3 IPSIMHUM 3HAYEHHSM:

SIckpaBUM TPUKIIAIOM 3aroJIOBKIB 13 PSIMUM 3HAUYEHHSM MOXYTh BUCTYIUTH
pomanu Teppi [IpatderTa — yCeCBITHROBIJOMOTO OPUTAHCHKOTO TUCHMEHHHKA, STKAM
MpaIfoBaB y KaHpli ryMOpucTUYHOro ¢eHrtesl. HalOiapiy momymsipHICTh MUTIIEBI
npuHeca cepist «{uCKOCBITY, 110 HATIYYE TOHA COPOK TBOPIB, a YKPATHCHKOIO MOBOIO
301pKy B3sutocs nepekiaaaru «Bugasaunreo Craporo Jlesay.

Binomo, mo ¢entesi [IparuerTa HamoBHeHEe capka3MoM, 1pOHI€I0, HACMIIIKAMU
HaJ CYCIIUIILCTBOM 1 OTO BaJlaMH, a TAKOXK MOCUJIAHHSMHU Ha pealibHi MO/1ii, TOMY Ha3BU
KHUT MTUCbMEHHUK HE TIPOCTO MOCUIIAIOTHCSA Ha iIMEHA FOJIOBHUX I'epOiB 1 MiCIle MO,
a00 TOHKO HATSAKAIOTh YUTAYEBI, PO M0 HTUMETHCS PO3MOBI/Ib, a YACTO, K 1 CIOKETH
JOro KHUT, MICTATh JJBO3HAUHICTbh, IPOHIIO a00 MOCUJIAHHS Ha 1HII TBOPHU XYIOXKHbOI

JTITEpaTypH.
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3aranom Ha3Bu pomadiB Teppi IlpaTdyerTa MOXKHA MOMITUTH HA TakKi Kareropii
SIK:

1. 3aronoBku, 110 BiI0OpaKarOTh €JIEMEHTH BCECBITY a00 HOTo yCTpii:

Posmisinemo, 10 mpukiany, UUKI KHAT Punceino, sSIKUil CKIAJa€EThCa 3 BOCBMU
KHMT, 3 SKHX IepeKiazeHo Bxke micth. [lepma kaura mukny — The Colour of Magic
— ykp. Konip marii [101] 3HaiioMuTh unTadiB 13 BcecBiToM [Ipatuerra — J{uckocBiToM
— 110 3HAXOAWTHCS HA CIUHAX YOTHPHOX CIIOHIB, SIKI B CBOKO 4YEpry CTOATH Ha
BenuuesHid dvepenaci A-TyiHi. [OlIOBHHUM repoeM KHHIM € YapiBHUK-HEIOY4YKa
PUHCBIHA, SKOMY TOCTIHO HEUIACTUTh, a BAXKIUBUM JUISI CIOKETYy € Te, L0 Y
JIMCKOCBITI BeceNka CKIIQAA€ThCsl HE 3 CEMH, a 3 BOCBMHU KOJOPIB, OCTAHHIN 3 IKUX —
OKTapuH — MOXYTh OQUUTH TIJILKU YapPiBHUKH, 1 BIH ITO3HAYAE, 1110 JIECh MIOPYY € Marisl.
VYkpainceki nepexnanaqi Buoasnuymea Cmapoeo Jlesa BUPIMIAIKA HE BIIXOIUTH BiJl
opuriHaiy i 30eperTu Ha3By 03 3MiH.

TakuM YMHOM y ITbOMY BHITaJIKy 0Q4MMO, IO 3aT0JIOBOK 3 OJTHOTO OOKY aKIIEHTYE
yBary Ha TOMY, IO KHHUTa HAaJeXWUTh M0 aHpy (eHres3l, a 3 1HIIOro, JIUIIe
3aMTMOMBIINCH Y CIOKET 1 YCBIAOMMBIIM 0COOIMBOCTI cBiToycTpito Teppi Ilparuerra
YUTa4Y 3MOXKE Y TMOBHIM Mipil OCSITHYTH CMHCII 3ar0JI0BKa, aJI’Ke JIFOJIUHI, KOTpa BIIEpIIIe
B3sJIa KHUTY B PYKH Ha3Ba Hi PO 110 HE TOBOPUTHME.

2. IlocunanHs Ha 1HII TBOPU XyIOKHBOI JIITEPATYPH:

VY npyriti kHu3l mmkny Puwuceind min HazBow The Light Fantastic — yxkp.
Xumepne caiieo [107] momopoki yapiBHUKa-HEeBIaxyu PUHCBIHIA TPOJOBKYIOThCS, a
0e3mocepenHbO Ha3Ba KHUTH MOXE PO3IVISAATHCA SK MOCWIAHHS Ha moemy JIoHa
Minbrona L’Allegro (1631), B skiii moer 3BepTacThcs 10 HIMGU 3 MPOXaHHIM
MIPUHECTHU y CBIT CMIX, PajiCTh 1 XKapTH.

[Ipyn vomy, SKIIO OPUTIHAIBLHOIO HA3BOK aBTOP XOTIB IIE Pa3 HAroJIOCUTH
yyuTayaMm, 110 pOMaH Ma€ TyMOPUCTUYHUU XapakTep, TO B mnepekiaal Bix FOmii
ITpokomniens Bin Buoasuuymea Cmapoeo Jleea Takoi 4iTKOi mapajeii IMPOBECTH HE
MOJKHA.

3. [ocunanns Ha iMEHa TOJIOBHOTO Treposi a00 repoiB ad0 Pijl IXHIX 3aHSATh:
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SIckpaBUM MPUKIAIOM IILOTO MOXE OyTH TpeTii poMaH IMKIY Purcind —
Sourcery — ykp. UYapomeopyi [109]. CroxeT KHUTH pO3rOpTAETHCA HABKOJIO
yapiBHUKa-HeBlAaxa PWHCBIHIA, SKUW pa3oM 13 BIpaBHOIO repoikoro KoHiHOIO 1
CIIOBHEHHMM €HTY31a3My repoeM-nouarkiBueM Halimxenom BpstyBaru cBit [109].

VY npomy BUNIAAKy 6a4uMoO, 110 B YKpaiHChKOMY nepekiiazi Bijg AHactacii Konuk
aKIIEHT y 3arojIOBKY CTaBUTHCS HA IeposiX PO3IMOBIJII — YapOTBOPIISIX a00 YapiBHUKAX,
y TOH 4ac sIK OpUriHaJIbHa Ha3Ba CTOCYEThCA pajuie 4yopHoi Marii. Hampuxmian,
Cambridge Dictionary BU3Ha4a€ MOHATTS sourcery K a type of magic in which spirits,
especially evil ones, are used to make things happen [57].

Takum 4MHOM, MOXKEMO 3pOOUTH BUCHOBOK, II0 YKpaiHChbKa MepeKiaaadyka mo-
CBOEMY 1HTEpIPETyBaa Ha3By pOMaHy, B TOM Yac K aBTOp, BIPOT'1IHO, XOTiB 3pOOUTH
aKIEHT JHIle Ha ogHoMy repoi — KoiiHI — sKHil 32 CIOKETOM € YapiBHUKOM Y
KBaJpari, 1 AKOMY CyAHJIOCS CTaTH Jpkepesom marii [109].

Jlpyrum TpUKIAOM BUKOPUCTAHHS 1MEH TOJOBHHMX TE€pOiB y Ha3Bl MOXeE
ciyryBaru kil Cuepmes, 1O HaJYye 1’ SITh KHUT, BXKE MEPEKIIaJICHUX YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Buoasnuymeom Cmapoeco Jlega, a came: Mort — ykp. Mopm [103], Reaper
Man — yxp. Kneyw [100], Soul music — yxp. /[ywesna myzuxa [98], Hogfather —
ykp. bamwxo Benp [96] 1 Thief of time — yxp. Kpaoiii uacy [102]. 'onoBHUM Tepoem
ukiry € CmepTth, 110 y ¢Biti Teppi [Iparuerta pubanuts, dinocodye, TIOOUTH KOMICHST
1 CMayHl CTpaBW, Mpi€ MPO BIAMYCTKY 1 BPEIITI MPOCTO BUKOHYE CBOIO POOOTY:
JOTIPABIISIE AYI B IHIIWK CBIT. JIyMKH MpO BIATIOYMHOK CIIOHYKarOTh CMepTh 00paTu
co01 B miAMaiCTpH CUTLCHKOTO XJIONI MopTa, 4ust IUpPICTh 1 CMIBYYTIUBICTD, OJHAK,
CTaBJISATH I CYMHIB T€, UM 3MOXKE B1H MIJKOPUTH cOO1 Takui Hempoctuit ¢ax [103].

HazBa pomany — Mopm — 11e He uie TOCWIaHHS Ha 1M’ 51 OJTHOTO 3 TOJIOBHUX
repoiB, yuHs Cmeprti, asie i 6e3nocepenHbo Ha camy CMepTh, aJke came Tak e
TEpMiH MEPEKIAAAETHCA 3 aHTIIMCHKOI YKpaiHChKOI0. Jl0 TOTO K, BAPTO 3a3HAYUTH, 110
SKIIO aBTOpP OOpaB JIBO3ZHAYHY HA3BY, 1100 OJHOYACHO BKa3aTH 1 Ha TOJIOBHOTO Tepos
— CwMepTb, 1 Ha MOro MOMIYHMKA, 1 HATAKHYTH YUTadyaM Ha CIOKET pOMaHy, TO

yKpaiHCchkiil mepeknagadii Onb3i JlroOapchkiit He BAayiocs MiAIOpaTH Takuhd xKe
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BIIYYHUH aHaJor YKpaiHChKOIO MOBOIO, TOMY TOIVITHYBIIM JIMIIE€ HA 3arojOBOK 1 HE
YUTAIOYX OMHC KHUTH, BAYKKO 3PO3YMITH, PO 10 HTUMETHCS Y pOMaHi.

[Ile omHUM MPUKITAIOM BUKOPUCTAHHS 3ar0JI0BKa-IMEHI TOJIOBHOTO TePOsSt MOXKE
OyTu rymMopucTUUHM poMaH Eric — ykp. Epix [99] — 1ie AeB’sita KHUXKKa y cepii
Jucxocseim Teppi Ilpatderta Ta yeTBepTa y nukim Purceind. Epik — ronoBHUM repoit
pO3MOBIII — TPUHAALATUPIYHUNA JIEMOHOJIOT-TIOYATKIBEIb, SIKUM TOTparuisie B
Herapasau 4epe3 BiIacH1 Oa)KaHHS.

Xova B IIbOMY BHUMAJAKY Tepekiangadka Anacracis KoHuk 30eperna moCiiBHY
Ha3BY, 0OPABIIIM CTPATET1I0 TOCIIBHOTO MTEPEKIIa Ny, 0aurmMo, 1110 SIK OpUTiHAIbLHA HA3BAa,
TakK 1 MepeKyIajg He Ial0Th YNTaueBl KOMHOT 1H(OPMAIIIT TIPO CIOKET PO3MOBIJII.

4. IcTopuuHi aTro3ii:

[cTopuuny amo3ito Ha iMmnepchkuil Kuraih MoxkHa moGauuTH B KHU31 Interesting
Times — ykp. Lixasi uacu [108], konu yapiBHUK PUHCBIH/ BiANIPaBIsS€THCS BiJBIAaTH
Ararcbky imnepiro. OcoONMBICTIO 3arojlOBKY TakOX MOXKHA BBa)KaTH Te, 110 Ha3Ba
pOMaHy € allto3i€l0 Ha OpUTAHCHKE TMPHUCHTIB’S, SIKE TOMUJIKOBO BBAXKAETHCS
kuTaiickkuM: May you live in interesting times [10)].

OTOX, BUKOPUCTAHHS YaCTUHU MPUCITIB’ Sl Y HA3B1 KHUTH € TII€ OJTHUM IPUHOMOM,
3aBasku sikomy Teppi [IparueTT TOHKO HaTAKae Ha CIOKET KHHWTH, HE PO3KPUBAIOYHU
KOTHUX TOAPOOUIs. TakuM YMHOM, TIPOUUTABIIN 3aT0JIO0BOK KHUTH, YUTAY 3PO3YMIE,
10 MOfli PO3BUBAaTUMYThCSl y CBITI, CXOKOMY Ha immepchkuit Kutail, a Bce iHIIe
3alliKaBJIeH] 3MOXKYTh JA13HATUCS PO3TOPHYBIIN KHHUTY.

['oBopsiuM mpo icTOpUYHI ajro3ii, BapTO 3rajatyu Takui poMaH ik Pyramids —
ykp. Ilipamiou [105]. CroxxeT po3MHOBiAl PO3rOpTaeThcs HaBKOJIO OHaka Temika,
BUXOBAHIISI AHK-MOPIOPKChKOT ['ipaii HaliMaHINB 1 CHAgKOEMIST HEBEIUYKOTO
JaBHBOTO mapcTBa [[keniOeiOi, SKOMY JOBOJUTHCS MEPEHHSATH Ha ceOe 00O0B’S3KU
(apaona 1 Oora. [lepen xiomnueM Bpa3 nocTae 3aBlaHHA HE JIUILIE CIIOPYAUTH MMipaMiy,
K 11€ 3po0unJyIo 1 araTo MonepeHuKIB 10 HHOTO, ajie BIH MYCUThH I1I€ i BHoparucs i3
KEepUSAMH, Kpokoauiaamu 1 cixyramu [10].

Otxe, 1eil poman € amo3siel0 Ha CraponaBHiM €rurer, MO YUTad 3MOXKE

3pO3YyMITH 3 Ha3BH, SIK 1 y BUNAAKY 3 MOMEPEIHBbOIO HA3BOK KHUTH. TakuM YMHOM
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YyTadl 3p03yMIIOTh JIe CaMe PO3TOPTATUMYThCS MO1T PO3MOBIL, aJXKe MipaMiau € MaJlo
HE TIePIINM, IO CMaJa€ Ha JYMKY, KOJIA MU TOBOPUMO PO €THUTIET.

[Ile omHuMM mpuKIagOM ajro3ii MOke OyTH rymopuctuuHuii poman The Last
Continent — yxp. Ocmanmnit konmurenm [104], B skoMy pO3IMOBI1JAETHCS TTPO TPUTOAU
yapiBHUKa-HeBAaxu PuWHCBIHIA B uynepHanbkoMy JIMCKOCBITI, Ha Kpaw SKOTO
PO3TaITyBaBCsl XUMEPHUN KOHTHHEHT, IO IMiJ03piJI0 HAraaye OJWH HAaIll MaTepuK 3
UKol (proporo 1 (payHOr0. 3a CIOKETOM pOMaHy MOXHA O€3[MOMUJIKOBO BMI3HATHU
ABcTpanito, Kojdu YapiBHUK PUHCBIHA ONlyKa€e Ha CyXUX 3eMJISIX YyJIEepHAI[bKOTO
KOHTUHEHTY, a JIorloMarae oMy He 30BCIM 3BHYaliHOro KeHrypy. Iloku dapiBHUKHU
HeBuanoi Akanemii ryonsatbes y Ayxe HiKaBuX JaHamadTax, HeBraxa PUHCBIHI Mae
BUKOHATU Micit0 BiJl TBopIs ¥l MpUHECTH BOAY HA CyXUW Tapsyuil MaTrepHK, 3BIIKH
HEMOXXJIUBO BUOpaTuch Biias [10].

Y upoMy BUIQJAKYy Ha3Ba KHUTM NpsIMO HE BKa3ye Ha Te, Jie¢ came
BII0OYBaTUMYThCSl MOJI1i KHUTH, X04a, 3Hatouu Jt000B Teppi [Iparderra 10 cTBOpeHHS
aM031i 1 Te, K MAWUCTEPHO BIH MOEJHYE PEANbHICTh 13 BUTQJKOIO, BXKE 3 MEPIINX
CTOPIHOK KHUTH CTa€ 3pO3yMUIO, MPO SKUWA caMe€ OCTaHHIA KOHTMHEHT WJle MOBa.
Jli6paBii came Taky Ha3By KHUTH aBTOP 3MIT 3al[IKaBUTH YUTa4iB, ajie HE PO3KPUTHU
JeTanl CIOKETY, 3MYCHBILIM YHUTA4iB TAKUM YMHOM PO3TOPHYTH KHHUTY 1 JI3HATHCA
O1JIBIIIC TTPO TAEMHUYHUI OCTAHHIN KOHTHHEHT.

5. Carupa Ha CydacHE CyCHiJIbCTBO:

3arajiomM, MOXXHA CTBEP/KYBaTH, IO IepeBakKHA OUIBIIICTh poMmaHiB Teppi
[IpatuerTta MPOCSIKHYTI CAaTUPOIO HAa CydacHE CyCHUILCTBO. XO4ya BCECBIT aBTOpa 1
BUTA/IaHM, yCl Tepoi B HbOMY HarajyroTh MPEACTABHUKIB HAIIOTO CYCHUIbCTBA, 1 B
KOYKHOMY 3 HUX MOKHA BITI3HATH JIpyra, 3HailoMoro abo HaBiTh caMoro ceoe.

Guards! Guards! — yxp. Bapma! Bapma! — nepuuii poMan 1ukiy Bapma
[97]. CroxeT KHUIM 00epaTaeThCsl HABKOJIO MIChbKOI BapTH MicTa AHK-Mopropk. ABTop
BHUCMIIO€ OCHOBHI MPUHIIMIK POOOTH BapTOBUX: HE OIFTH 3aHAJTO IBUJIKO, a0U Y
KOAHOMY pa3l He Ha3/10rHaTy MPABOIMOPYIIHUKA, HE BCTPATaTH y O1iKK, a0U YHUKHYTH
CTyCaHiB, HE IPUBEPTATH /10 cebe HaaTO 6araTo yBaru, 60 ’ panToM XTOCh OMPOCUTH

npo nponoMory. OgHaK, KOJM JI0 JlaB BAPTOBHMX 3alMCYE€TbCS HOBUM J0OPOBOJIELD:
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CIIOBHEHMH CHJI, HATXHEHHS Ta HaJMIPHOTO €HTY31a3My MOJIOIINH KOHCTEOIH» MopKBa
yce 3MiHtoeThes [10].

Bapma! Bapma! — Tax xiaude Ha JOTIOMOTY TPOMAJISIHUH Y 01]11, TOMY, cCamMe TaKy
Ha3By 0OpaB aBTOpP ISl CBOTO T'yMOPUCTUYHOrO pOMaHy. BukopucTaBimid MpuiioM
MOBTOPY BiH, BIPOTIHO, MParHyB MIAKPECIUTH OE3MiSUIbHICTh MICHKUX BapTOBUX,
JOTIOMOTH BiJl IKUX HE MOXKYTh JOYCKATHCS 3BUYAlHI TPOMaIsSTHHU.

OTxe, 3arojloBKM pOMaHiB OpUTAHCHKOI JITEpaTypd MOXYTh MaTu NpsMe 1
NEPEHOCHE 3HAYCHHs, IPH YOMY MEPEHOCHE 3HAUE€HHS MOXKe OyTH HENmpsSMHM, TOOTO
Matu MeTtadopuyHe 3HaueHHsI, a00 OyTH BUpakeHUM ¢pe3eoioriaMoM. B octaHHbOMY
BUIIAJKy YUTA4 MOBHHEH MaTH HEOOXigHI (POHOBI 3HAHHS, MO0 3PO3yMITH, MPO IO
HTuMeTbca B KHU31. ['0OBOpSYM X MpO 3arojioBKU 3 HEMPSMHUM 3HAYEHHSIM, TO BOHH
HEOJHO3HAYHI 1 KOK€H OKPEMMH 4YWTad MOXKE CIPUIIMAaTH Ha3By IO-CBOEMY, aJlXKe
YITKOTO TIOCWJIAHHS Ha T€, TPO 10 WIEThCS Y 3arojIoBKY Y TEKCT1 pOMaHy MOXKE U He
Oyth. Y CBOIO uepry, 3arojlOBKM 13 MPSIMHUM 3HAYEHHSIM MOXYTh B1J0Opa)kaTu
€JIEMEHTH BCECBITY a0O0 CBITOYCTpiO, IMOCWJIATHCS Ha IHIII TBOPH XYHOXKHBOI
JiTepatypu ado BijjoOpa)kaTu iMeHa roJIOBHUX T'epoiB a00 pijl IXHBOI AisSIbHOCTI. BoHM
TAKOX MOXYTh BHUCTYNATH ICTOPUYHUMHU ajto3isiMd a00 CaTUpor Ha CydyacHe
CycminbcTBO. TakM YMHOM, MPOYMTABIIN 3aroJIOBOK POMaHYy, IO HOTO 3allikaBUB,
YUTa4 MOXKE CKJIACTH TEpIle BPa)KEHHS MPO KHUTY 1 BUPINIUTH, Y XOU€ BIH 3 HEIO

O3HAMOMUTHUCH O1JIbIIE JIETAJIHLHO.

BucHoBku 10 po3ainy 2

Y apyroMy po3mii TpoaHaTi30BaHO TaKi EKCTPATIHTBICTHYHI 3aco0W  SIK
eIeMEeHTH OOKJIAQIWHKH KHUTH, a TaKOX JIIHTBICTHYHI 3acoOM akTyaji3ailii Ha3B
poMaHiB OpuTaHChKOi JiTepaTypu. OkpeMo OyI0 JOCHIIKEHO MParMaTUYHUM aceKT
3aroJOBKIB KHUT.

BussnieHo, 1o xo4ya 3arojloBOK pOMaHy i CTBOPIOE TIE€pIIie BpKEHHS MPO KHUTY,
0OKJIaJIMHKA KHUTH TAaKOX BIJIIrpac BAKIUBY POJIb Y TOMY M TIPUIME YUTa4 PIIICHHS

Ha KOpUCTh KHUTH. EneMenTH, 300pakeH1 0OKIaquHIII pOMaHy, TOBUHHI BiJI00paXkaTu
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HACTpid 1 *KaHp KHUTH, BUIMOBIAATH 3arojioBKy, a TaKOK OyTH OpI€EHTOBAaHUMH Ha
LUJIBOBY ayIUTOPI0. Bkl TOro, 3aroioBoKk Ha OOKJIaJMHII pPOMaHy IMOBUHEH OyTH
YITKHUM 1 SICKpPaBO BUAUIATUCA HA 3arajJbHOMY (hOHI1, III00 YUTa4 Ofpa3y Horo momiTHUB.

Byno BHM3HaueHO, 110 3a HAsBHICTIO 3aKIHUYEHOI AYMKH, 3arojlOBKHM POMAaHIB
OpUTaHCHKOI JITEpaTypu MOXKHA TMOJIUIUTH HAa 3arOJIOBKU-PEUEHHS, SIKI HaWJacTile
OyBarOTh MPOCTUMH, Ta 3aTOJIOBKU-CIOBOCTIONY4YeHHS. [Ipr 1iboMy, IPOCTi 3ar0JIOBKHU-
PEUCHHSI MOXYTh OYTH PO3MOBIAHUMU a00 HAKa30BHUMHU. ['OBOpSIYM MPO 3arojOBKH
CJIOBOCITOJIYYCHHS, OyJI0 BUSIBIIECHO, 10 BOHU MOXYTh OyTH YTBOpPEHI MPUCBIMHUM
BIJIMIHKOM, MOXYTh BHUCTYNaTH BIACHUMHU Ha3BaMu a00 OyTH BUPKEHUMHU IMEHHUM
CJIOBOCITOJIYYCHHSIM, 0 CKJIQAy SIKOTO BXOAUTH IPUMUMEHHUK a00 criomydHuK. J{o Toro
K, 3aroJIOBKH MOXYTh OyTH BHpaXeHI IMEHHHMKOBUMHU MomudikatopamMmu abo
IMEHHHUKaMH.

VY 1poMy po3mii Takok Oyio 3°sSICOBaHO, IO 3arojOBKH pOMaHIB OpHUTaHCHKOT
JTiTepaTypy MarOTh a00 mpsiMe, ab0 IEPESHOCHUM 3HAYCHHS, TP YOMY OCTaHHS rpyra
HNOJUISETHCS Ha Bl MIATPYNH, a caMe€ Ha 3arojIOBKU 13 HEMPSMHUM 3HAYCHHSM 1
3aroloBKH-(pazeonorizmMu. byno Takox BUSBICHO, IO 3ar0JIOBKH 13 IPSIMUM 3HAYCHHS
MOXYTh BIJOOpa)kaTH €JIEMEHTH BCECBITY abo0 CBITOYCTPIIO pPOMaHy, MICTHTH
NOCWJIAaHHS Ha 1HILI TBOPU XYIOXKHBOI JIITEpaTypH, MOCUJIATUCA HA IMEHA TOJIOBHUX
repoiB abo pij iXHIX 3aHATh, OyTH ICTOPUYHUMU aTI031IMH a00 BUCTYIATH CaTUpaMu
Ha Cy4acHe CyCI1JIbCTBO.

OTxe, MOXHa 3pOOMTH BHUCHOBOK, IO 3arojlOBKM pPOMaHIB OpPUTaHCHKOT
JiTEpaTypy HE € OJHOTUITHUMH, AK€ BOHH MOXYTh SIK MPSMO HATSKATH Ha TepoiB
KHUTH 1 CHOKET, TaK 1 MICTHTH TIIOCHJIAHHS, SKI YUTad 3MOXKE 3pPO3YMITH 1

po3mm@pyBaTH TUTHKA MAIOYH TIEBHI (JOHOBI 3HAYCHHSI.
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PO311JI 3. OCOBJIUBOCTI HIEPEKJIA/TY HA3B POMAHIB
BPUTAHCBLKOI JIITEPATYPHU TA 3ACOBU 3ACTOCYBAHHS HA
SAHATTAX 3 IEPEKVIAAY

2.1 Crparerii nepexJyiaay 3aroJ10BKiB poMaHiB OpPUTAHCHKOI JiTeparypu

[lepeknang KHUT 3 aHIIIMCHKOI MOBM Ha YKpPAiHCBKY € OJHIED 3 (dopMm
MDKKYJIBTYPHUX BIJHOCUH. BiH 103BOJNsi€ yKpaiHLSIM 1 YKpaiHOMOBHUM 4YHUTayaM
Ti3HATHCS OLbIIE PO MPEACTABHUKIB IHIIUX KPaiH, IXHIO KYIBTYpY, LIHHOCTI, 3BUYal
Ta Tpaaullii. Lle cTocyeTbes i mepekiaay poMaHiB OpUTaHCHKOI JIiTeparypH, aJke BiH
Jla€ 3MOTy He JIUIIIE MPOYUTATH IIIOCh HOBE 1 IIKaBe, aJie i BIAYYTH peaJtii 1HII01 KpaiHHu,
MEPEKUTU T1 MOMEHTHU ¥ eMollii, sIKi IepekuBaio HaceneHHs Benukoi bputanii B Toi
YU HIIWNA eP10 Yacy.

Baprto 3a3HaunTH, 1110 BeTMKa KUTHKICTh pOMaHIB OPUTAHCHKOI JIITeparypu Oyia
MEPEKIIAJICHA YKPATHCHKOIO MOBOIO HE OJMH pa3. Lle MOxHa MOSACHUTH MOBHUMHM Ta
KYJIbTYPHHUMH  BIJMIHHOCTSIMH, aj/pKe€ TIepeKiajiadl  MOXYTh 1HTEpPIPETyBaTh
OpUTIHAJIbHY HA3BY PI3HUMH CIIOCOOAMU, BUXOJAYHU 3 OCOOIMBOCTEN MOBH MEPEKIIATY
Ta KyJTYPHOTO KOHTEKCTY.

e omHuM BaxJMBUM (DAaKTOPOM BHCTYHAIOTh MApPKETHHIOBI Ta BUAABHHYI
CTparerii, ajpke 1HOJI Ha3BU KHUT NEPEKIaIaloThCsl MO-PI3HOMY 3 MapKETUHTOBUX
MIpKyBaHb, 1100 MPUBEPHYTH YBary BIAMOBIAHOI IIIbOBOI ayautopii. [lo Toro x,
BIIMIHHOCT1 M1 Ha3BaMH MEPEKIa/iiB MOXKHA TAKOX MOSICHUTH NIEPCOHATILHUM CTHIIEM
nepeKianadya, ajpke KOKEH Mepekiagad Mae CBid YHIKAIbHUW CTHIIb 1 TAX1M, KA
0e3mocepeIHbO BIUTMBAE HA BUOIP CIIIB 1 CJIOBOCIIONYYEHb.

OnHuM 13 HallBaXJIMBIIIKUX (PAKTOPIB, MAOYTh, € ICTOPUYHHUI KOHTEKCT, aJlkKe
MOBH1 HOPMH Ta KYJIbTYPHI1 yII0JJ00aHHS 3 4aCOM MalOTh TEH/ICHIIIIO 3MIHIOBaTHCSI, 100
BIJIMOBIIATU CYy4acCHOCTI. AHAMI3yIOUM TEHACHIIIT 10 IepeKyIaay Ha3B pOMaH1B, MOXKHA

no0aunTH, 10 OUTBIIICTG 13 HUX BUJABAIMCA YKpaiHChbKoto miciist 2014 poky.
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o 2014 poxky KHM)XKOBHM PHUHOK YKpaiHW OyB 3allOBHEHUH POCIMCHKUMHU
KHIDKKaMU. 3a HeO(ILITHUMU JaHUMU, HA KHH)KKOBOMY PHHKY 10 80% KHIKOK Oynu
POCIHCBKOIO MOBOIO, HAJIpyKOBaH1 B YKpaiHi a0o 3aBe3eHi 3 Pocii [4].

Ilicns €BpomaiiaHy yKpaiHCbKE CYCHUIBCTBO IOYajla MacoOBO ITHOPYBATH
POCiiiCbKOMOBHY JiTeparypy, a y 2016 porii, konu BepxoBna Paga yxBanuna pimeHHs
npo 3a00pOHY BBE3CHHS Ha TEPUTOpil0 YKpainu KHUT 13 Pocii [4], mepekian i
NepeBUJaHHs KHHUT caMe JIepP)KaBHOIO MOBOK 1Ime OifbIlle MOMYIAPU3YBAIO
YKpaiHOMOBHI IE€PEKJIaIu.

Posrmssnemo, 1o npukiany, poman Pride and Prejudice, sxuii BUJaBHUIITBA Y
2011, 2015 1 2018 poui mepekianu yKpaiHCHKOIO MOBOIO BIIMOBIAHO fAK [ ipdicmb i
eonop [92], Topoicms ma ynepeodacenns [94] ta Topoicmo i ynepedacenicmo [93]. Ak
0a4rMO, KO’)KHE BUIABHUIITBO MO-PI3HOMY MEPEKIIANIO 3arojoBOK pomMany. [Ipu yomy, y
BapiaHTi nepekinany Bia BupaBHunTBa “‘KM-BYKC” ([lipoicmb i eonop) moxHa
Mo0aYUTH KaJIbKYBaHHS 3 POCIMCHKOT MOBHU CJIOBA 2ipdicmb, 110, UMOBIPHO, OB’ SI3aHO
3 tuM, 110 10 2014 poky (kuura Oyma Bumana y 2011 poirl), Ha SKICTh TEpeKiIany
YKpaiHChKOIO MOBOIO 3HAYHOMY MIPOIO BIUIMBIIA pociiika MoBa 1 kynbrypa. Lo x mo
nepeknaniB 2015 1 2018 poky, To ynepedowcenHs W ynepeodcenicms € CHHOHIMAMU,
aJpke BOHU MalOTh OJIHAKOBE 3HAYEHHS 1 MO3HAYAIOTh XUOHY OYMKY, KA CKIAOAEMbCS
U000 K020, 4020-HeOYOb Hanepeo, 6e3 O3HAUOMIEeHHs, Ma N08'a3aHe 3 Heto 8I0N0sioHe
cmaenents [54].

Tsip Kennera ['pema Wind in the Willows ykpaiHcbki BUmaBHuUIITBa “Momonp” 1
“HaBuanbHa kHura — borgan” Buganu yKpaiHCbKOIO MOBOIO MiJ Ha3Bamu Bimep y
sepoonosi [70] Ta Bimep y sepbax [69] BinnoBiAHO. Y 1IbOMY BUIAJIKY, SIK 0a4nMO,
BepOa 1 BepOONi3 — CHHOHIMIYHI TMOHATTS, aJKe IX MOXHA BU3HAYUTH K 6UO
08000MHUX pociuH poounu eepbosux [52]. Tak camo, sk 1 poman [[»o3eda Konpana
MEepEeKIaIeHUii yKpaiHChkoo 1. AHApYIIEHKOM (BHAaBHULITBO “AcTpossiOif’”) sk
Cepye nimomu [79] Ta M. T'onoBko (BuaaBHUIITBO “3HaHHs") sk Cepye mempsieu [80].
Sk 6aurmo, OpUTiHANIbHY Ha3By aH. The Heart of Darkness oqHaKoBO B110OPaKarOTh

oOu/IBa BapiaHTH MEPEKIaYy.
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[Tepekianu Ha3B TBOPIB OAHIET 3 HAMBIIOMIIIUX aBTOPOK JIETEKTUBHUX POMAaHIB
y cBiTi Arara KpicTi TakoX yKpaiHChKOIO MOBOIO pi3HI BHUJAHHS NEpeKIalaiu Mo-
pI3HOMY.

Hanpuxnan, poman The Murder at the Vicarage BunaBaunto «Kiyo CimeitHoro
Ho3Bimisa» y 2012 pik onmyOmiKyBaio mij Ha3Bowo Youecmeo 6 6younxky nacmopa [87],
1 1[0 caMy KHUTY BUJIaBHUIITBO BUPILIWJIO MepeBuaaTu Bxe y 2023 porrl BUIaio mij
Ha3BOWO Youecmeo 6 6younky sikapis [86]. Y 1boMy BUNIAAKY 6iKkapiti 1 nacmop ACIIO0
BIIMIHHI 3a 3HaueHHSM. Bikapiii — 3acTymHMK a0o0 TIOMIYHUK apxiepes B
MPaBOCJIaBHIN IIEPKBI1, €MUCKOMNA, CBIIICHUKA — B KaTOJIMIbKIN, B aHINIIKAHCHKIA —
Apyruil Mmicis macropa NPUXOJACHKUN CBSIIEHHUK, a Hactop — mapadianbHU
CBSIIIIEHUK Y MPOTECTAHTChKIHN 1epKBi [55].

[ikaBo, mo poman mucbMeHHUI And Then There Were None yKpaiHCBKOIO
MoBow0 'y 2023 porui «Knyo Cimerinoro Jlo3Buuis» mepekiiaB YKpaiHChKOIO sIK [ He
auwunocs dxcoornozo [82]. o mporo, me B 1971 poui TBIp BHMILOB il Ha3BOIO
Taemuuys Inoiancvo2o ocmposa [84]. Ilepiuii BapiaHT nepekiiaay Kpare Bijoopaxae
OpUTIHAJIIbHY Ha3BY TBOPY, B TOHM Yac sIK Apyruil Ouiblie nepeaae croxker icropii. Taky
BIIMIHHICTh y TIEPEKJIai MOXHA IMOSCHUTH BIJIMIHHICTIO KYJITYPHOTO CEPEIOBHUINA Y
1971 Ta 2023 poui, amxe nepunii OyB Bunanuii y CPCP, a npyruii y HeszayexHii
VYkpaiHi.

Omxe, Ha TepeKia] Ha3B POMaHIB OpUTAHCBHKOI JiTeparypu Oe3mocepenHiit
BILJIMB MAlOTh MOBHI Ta KYJIbTYPHI1 BIIMIHHOCTI, ICTOPHYHUN KOHTEKCT, IEPCOHATbHUMN
CTHJIb MEpeKiaada, MapKeTUHIOBI Ta BUJaBHUYI cTparerii Ta iHimi gakropu. MoxHa
3poOUTH BUCHOBOK, 110 B CBITI HE ICHYE €JJUHOTO «IIPABUIILHOTOY» BapilaHTa MepeKiany
Ha3BM KHWUTH, TOMY KOKCH TeEpeKiajlad Ma€ 3MOT'y II0 CBOEMY IHTEpIIPETYBaTH

OpUTTHAJIbHY HA3BY KHUTH.

3.2 Cnocodu nepekJiaay Ha3B pOMaHiB OPUTAHCHKOI JIiTEPaTypH

loBopsium mpo crnocobu mepeksiaay 3arojJoBKIB POMaHiB, BAPTO 3a3HAYUTH, 110

OpuTaHChKa JliTepaTypa BIAICpa€e 3HAYHY pOJIb Y CBITOBIN KYJIBTYpI, 1 BOHA MOJIATAE HE
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JIMIIIE BTOMY, 1100 PO3BOXXHUTH M HAIUXHYTU 4YWTaya, ajie ¥ MOCTAaBUTU MUTAHHS, IO
CTOCYIOThCS COLIIATbHOTO, MOJITUYHOTO Ta KYJABTYPHOIO KUTTS B KpaiHi, IPOBOKYBAaTH
JIYMKHU Ta CIOHYKaTH 70 00roBopeHb. BoHa, 0e3 mepebiibliieHHs, € BiJOOpakeHHIM
CYCHIJIBLCTBAa 1 BHOCHTH CBIM BHECOK Yy JITEpaTypHY CHaAUIMHYy He Jmme Bemukoi
BpuTtanii, a # Bchoro cBity. Came TOMY, 3Ba)Kaloyu Ha Te, 110 POMaHU OPUTAHCHKOI
JiTepaTypu poOJsATh 3HAYHUKA BHECOK Y CBITOBY KYIBTYpYy, BHHHUKIA MOTpeda
poaHaji3yBaTH Ha3BU POMaHIB OpUTAHCHKOI JITepaTypu 1 iXHIH mepekian, 1, K
pe3yabTar, 0yJio BUSBICHO JESIKI TEHICHITIT.

[Tin wac mepeknagy Ha3B POMaHIB Iepeksiajiadl BUKOPUCTOBYBAJIM HACTYIIHI
CTparerii:

[To-mepimie, ogHUM 13 HAWIMOIIUPEHININX CHOCOOIB TEpeKIaay 3arojioBKiB
BUSIBUJIOCS BHUKOPUCTaHHS Takoi TpamMaruyHoi TpaHcopmallis SK JOCTIBHUN
nepeknaa. JlocaiBHUN mepekia] — MeXaHIyHa I1JICTAHOBKA CJIB J1aHOI MOBHU SIK
€KBIBAJICHTIB CJIIB IHIIOI MOBHM IpH 30€pekKEHHS 1HIIOMOBHOI KOHCTpykuii [31].
[HIIMME crioBaMu, 11€ MEXaHIYHUHN MepeKyIa ClliB 1HO3EMHOTO TEKCTY B TOMY HOPSAKY,
y SIKOMY BOHH 3yCTPIHAIOThCA y TEKCTI, 0€3 ypaxyBaHHS CHUHTAKCUYHUX JOTTYHHUX
3B’s3K1B. O/IHaK, TOBOPSYM MPO AOCTIBHUI MepeKiaj, BApTO 3a3HAUYUTH, 1110 HOro HeE
MOKHa BUKOPHUCTOBYBATH TiJ] Yac MepeKsaay ycix BHUIIB, 00 1€ MOXE MPU3BECTU 10
3MIHM JTyMKH OpUTIHATY YH JI0 TIOPYIIEHHS HOPM piaHOT MOBU. JloCHiBHUI mepekiian
IpU MPaBWIbHIA Mepefadyl AYMKH NEPeKIafeHOro TEKCTY SBIsi€ COOOI0 HaMaraHHs
MaKCUMAaJIbHO OJIM3bKOTO BIATBOPEHHS CUHTAKCUYHOI KOHCTPYKIIi 1 JIEKCUYHOTO
CKJaly OpuriHamy. Y THX BHUMAaJKaX, KOJIM CHHTAKCUYHA CTPYKTypa MEPEKIaICHOIrO
pEUCHHSI MOXe OyTH M y MepeKsaji BUpakeHa aHAJOTTYHUMHU 3ac00aMu, TOCTIBHUM
MEepeKiaJ MOXKe PO3IIIAIATHCh SIK OCTaTOYHUI BapiaHT 0e3 MOoAaibInoi JITepaTypHOi
00pOoOKH.

loBopsiun mnpo mnepeknag Ha3B pOMaHIB OpPUTAHCHKOI JiTEparypu Tpeda
3a3HAYUTH, IO TEepeKiazadl NMpu Mepekiajl 4acTo IOCIYrOBYBAJIMCS CaMe€ LM
crocoboM TepeKiiaay, aJyke aBTOpH 3a3BUYail BKJIAalOTh YHIBEpCATbHE 3HAUCHHS Y
Ha3Bu KHUT. OCh KUJTbKA TIPUKJIAIIB MEPEKIIaay Ha3B KHUT 3 aHIIIHCHKOT Ha YKPATHChKY

MOBY:
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1) The Chronicles of Narnia, Clive Staples Lewis — ykp. Xponixu Hapwnii, KnaiiB
Creinimuiz Jlsroic [88];

2) Lord of the Flies, William Golding — ykp. Borooap myx, Binbam Tonuinr
[711;

3) Great Expectations, Charles Dickens — ykp. Beauxi cnodisanns, Yapn3 /likenc
[73];

4) The Lord of the Rings, John Ronald Reuel Tolkien — ykp. Borooap nepcnis,
Jxon Ponansn Pyen Tonkin [115];

5) Pride and Prejudice, Jane Austen — ykp. [ opdicmb i ynepeooicenicms, JIkeiH
Ocren [93];

6) Midnight’s Children, Salman Rushdie — ykp. Onigniuni oimu, Canman Pymini
[111];

7) The Wind in the Willows, Kenneth Grahame — ykp. Bimep y 6epbax, Kenner
I'pem [69];

8) Heart of Darkness, Joseph Conrad — ykp. Cepye nimomu, JIxo3zed Konpan
[79].

JloBom 4acTo mija 4yac Mepekiaay Ha3BH 3 aHTJIINCHKOI MOBH Ha YKPaiHChKY
nepekyiagady BAAETbCS [0 TakKoi JIGKCUYHOI MepeKyajalbKkoi TpaHchopmarlii sk
TpaHcaiTepallis. TpaHcaiTepallis abo TpaHCIITEpyBaHHS — KOHBEPCisi CUCTEM MHUCHhMa,
IpU SIKIM KOKHUNA TpadiuHui eneMeHT (3HaK) OHIET CHUCTEMHU MUChMa MEepeaeThbes
OJTHUM 1 THUM e TpaiyHUM €JIEMEHTOM 1HIIIOT CUCTEMH MUChMa; 3aMiHa 3HAaKIB, JIITEP
(4u 1X TIOE€THAHB), TEKCTIB OHIET MTUCEMHOCTI (TpadivHOi CUCTEMU MUChMA) 3HAKAMHU
Yy JIITEpaMHM 1HIIIO1, HE3aJISKHO BiJI iXHbOI BUMOBH [24, ¢. 143]. TpancniTepariis npu
MepeKaii Ha3B KHUT BUKOPHUCTOBYETHCSI TOJIOBHUM YHMHOM Yy THUX BHUIIQJKax, KOJIH B
3aroJIOBKY MPUCYTHS BjacHa Ha3B: iM’si 00 MpPi3BUIIE TOJIOBHOTO Ieposi KHUTH, MiICIIe
OIMCAHUX MOMIIH.

o Jane Eyre, Charlotte Bronté — ykp. /[orcetin Eiip, lllapnora bpoute [65];

o David Copperfield, Charles Dickens — ykp. /Jesio Konnepghinwo, Yapnbn
Jlixenc [74];
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o Robinson Crusoe, Daniel Defoe — ykp. Pob6inson Kpyso, laniens [edo
[72];

o Frankenstein, Mary Shelley — ykp. @panexenwumerin, Mepi e [117];

o Emma, Jane Austen — ykp. Emma, JIxeitn Octin [95].

Yacrto mpu mepeknaal mepekaaaad yCBiIOMIIIOE, IO, SKIIO MEePEKIacTi Ha3By
pOMaHy JOCTIBHO, YATaY MOXKE HE 3PO3YMITH MPO M0 HAEThCS B KHHU3I, 1 TOMY BiH
npuiiMae pillieHHs JOJATH CIIOBO YH CJIOBOCIONYYEHHS, [00 Kpalle PO3KPUTH Te€, TIPO
mo WTtuMeThcsi B kHu3l. Came TOMYy BIH TpHiiMae pIilieHHS BUKOPUCTATH TaKy
CTpaterito sk aoaaBaHHs. JlomaBaHHS — 1€ THN Mepekafalbkoi TpaHcopmarrii
NoJisirae y J0AaBaHHI J0 MEPEKIaJeHOr0 TEKCTY TOPEUHUX Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI
CITIB, SIKUX HE Oy/10 B OpUTIHAIBHOMY TeKCTi [24, ¢. 143].

Hanpuknan, na3sa kuuru Of Human Bondage (William Somerset Maugham)
nepeKsiaieHa YKpaiHChKOI sIK Txeap npucmpacmeti nodcvkux, Bimbsim Comepcet
Moewm [91]. OTOX, AKIIO OpUTiHAIBHY HAa3BYy KHHMIM AHIVIICHKOI MOBU NEPEKIACTU
JOCITIBHO, OTpUMAEMO Jl1o0cwbka Hegoist ab0 Jloocvkuil mseap, TOMY B IIbOMY BUNIAAKY
Ma€eMO JIOIaBaHHSI CIIOBa npucmpacmetii. BUkopuctanas came Iii€i nepekaaanbKoi
TpaHc(opmaliii B Ha3Bl MOXKHA MOSICHUTH TUM, IO MEpeKsiazgad XOTiB TaKUM YHMHOM
OLIbIIIe PO3KPUTH YUTAYEBl CYTHICTh KHUTH 1 3pOOUTH aKIIEHT HAa TOMY, PO 1110 Oyrne
it MoBa. Takuii mepeksiaZ Ha3BU 3arojioBKa MepeAae CyTHICTh KHUTH: TOJIOBHUHN
repoil HEBTOMHO IIIyKa€ CEHC JKUTTA 1 BIIKpWUBa€E mJsi cebe CBIT JIFOICHKHUX
npucTpacTed, OfHAK Il BUp 3ryOHHMX Oa)kaHb 1 NYIIEBHHX MYK CTa€ JJii HBOTO
TSTapeM.

[HImMM TpukIagoM MoXKe ciayryBatu kuura 4:50 from Paddington, Agatha
Cristie, Ha3By SKOi YKpaiHCHKOIO MOBOIO TIE€PEKIIaal HACTYIMHUM YUHOM: 110i30 0 4:50
i3 [leooinemona, Arara Kpicti [83]. ¥V npoMy Bumajky nepekiaaad J0Aae 10 Ha3BU
TBOPY CJIOBO «IOTSAT» sl YTOYHEHHS, AK€ JOCTIBHHMA TMEPeKsaJ MOXe 3By4aTH
HEMOBHUM 1 HEXapaKTEPHUM I YKPATHCHKUX KOHCTPYKIIIH.

Hepiako y mepekiianax Ha3B poMaHiB OpPUTAHCHKOI JITEPATypu YKPaiHCHKOIO

MOBOIO MOXKHA 3YCTPITH 1 TaKe SIBULIE SIK BUIYUYEHHS a00 OMYUIEHHS, € a0COMIOTHUM
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AQHTOHIMOM JIO 3rajJlaHoro BUIlle JoaaBaHHs. [Ipu Takiit rpamaTudHii TpaHcdopmaiii
nepeksiagaq mo30aBiIseThCsl TUX CIIIB, sIKI BIH BBAKA€ HEAOPEUYHUMHU B TIEPEKIIAIl.

o npuxnany, Ha3By KHUTU Alice’s Adventures in Wonderland, Lewis Carroll
YKPaiHCBKOIO MOBOIO Tiepeknanu K Aznica ¢ Kpaini /[us, JIbtoic Keppon [88]. k1o
OpUTTHAIbHY HA3BY MEPEKIACTU JOCHIBHO, TO oTpuMmaemo «lIpuromu Amicu B kpaiHi
nuBy». Taky nepekyiaganpKy TpaHcpopMallilo NepeKiagad BiporiTHO BUKOPUCTAB, 1100
m030yTHCS HAJIUIIIKOBOCTI ¥ YiTKiIIe ChOPMYIIIOBATH HA3BY POMaHY.

Tak camo, Hanmpuknan, y kHuszl Never Let Me Go, Kazuo Ishiguro, sika
nepeksazeHa yKpaiHCbkow sk He esionyckau mene, Kanzyo Imiirypo [76], 1106
YHUKHYTH HarpoOMaJKCHHsSI KOHCTPYKIIM «HIKOMHU HE», SIK B OpUTiHAM, NEepeKiiaaad
NPUIHSB PIIIEHHS CIPOCTUTH 3ar0JIOBOK.

[lpukmagoM BHKOPHCTAaHHS Takoi MepeKiafanpkoi  TpaHcdopMmarii sk
CIPOIICHHS MOXe ciyryBatu 1 kuura The Mirror Crack'd from Side to Side, Agatha
Cristie — Tpicnyno 03epxano, Arara Kpicti [85]. YV nbomMy BUIAJIKY, SKIIO MEPEKIACTH
Ha3BY JOCIIBHO, TO OTPUMAEMO /[[3eprano mpicHyno 3 kpato 0o kparo. OToXK, 6auumo,
IO 1 B LIbOMY BUNAAKY IMEpeKaady MpuiMae pIlIeHHs YHUKATH HAJJIMIIKOBOCTI 1
nepeaaTv BUKIIOYHO KITFOUOBY 1H(OpMAaIIiio.

I[Ipu mepexsmami  Ha3B  pOMaHIB  OpUTAHCBKOI  JITEparypu  JOBOII
PO3TOBCIOIKEHOI0 TIEPEKIIATAIBKOI0 CTPATETIE0 BUCTYIAE 3aMiHA Ha3BU KHUTH.

3amiHa — MpUOM MepeKIiaay ciioBa a00 TOTOXKHOI HOMY HOMIHATUBHOT OJMHUIII,
KU BHUKOPUCTOBYETHCS [l Tiepefadi 3HaueHHS Oe3€KBIBaJIGHTHOI OJWHMII
JICKCUYHOI CUCTEMHU MOBH B KOHTEKCTI 32 JJOTIOMOTOFO OTHOTO 3 BUI1B MEPEKIIAAIIbKIX
Tpancopmaniit [24, c. 143]. IlpoimtocTpyBaru BHII€3a3HAUCHY IEepPEKIIaIalbKy
TpaHc(opMallilo MOXKYTh HACTYITHI IPUKJIIA/IU:

o His Dark Materials, Philip Pullman — yxp. Temui mamepii, ®inin [lynman
[110];

Kuwura ykp. Temni mamepii 3a aBropctBoM Pumina [Tynmana — ue nigiTKoBe
denTesi 3 eneMeHTaMu TpUJiepy W MPUTOAHUITLKOTO pOMaHy ¥ 0JTHA 3 KpaIMX 3HAX1T0K
JUIsL FOHUX 4YuTadiB. BogHodac, KHMXKKa 3a4inae BaKIuBI Pu1ocodchbKi MUTaHHSA, a ii

CIOKET CHpaBli Bpaka€ CBOIMH TeTh HemepenOaduyBaHuMu 3Boporamu [110].
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VIMoBipHO, HepeKIagad XOTiB MiAKPECIUTH Te, SKaHp L€l KHUrH — denTesi. Skou
Ha3BY KHWUTH TIepEKIalN JI0CIiBHO K HMozo memui mamepianu (Mamepii), TO dnTadeBi
BaXXKKO Oy710 O 071pa3y YCBIJIOMUTH, 110 3a KHUTY BiH TpUMae B pykax. Jlo Toro x, TeMH1
Martepii — 1€ OJIUH 13 eJIeMEHTIB BcecBiTy, TOMY BUKOPUCTaHHS 1[bOI0 TEPMIHY B Ha3B1
KHHUTHY MIIKPECToe (haHTaCTUYHE CIPSIMYBAHHS TBODY.

o The Blade lItself, Joe Abercrombie — ykp. Ha ne3i kaumxa, Jxo
Abepkpom61 [61];

Y 1poMy BHUMaIKy OpUTIHAJIBHY HA3By POMaHy aHTIIMCHKOIO MOBOIO Ba)KO
JIOCIIIBHO TEPEKJIACTH  YKPAiHChKOIO, TOMY IIepeKiazad mpuilMae pillleHHs
BUKOPUCTATH TaKy MepekiaganbKy TpaHchopMalliio sk 3aMiHa Ha3Bu. J[o Toro x, y
IIbOMY BHIAJIKy, IMOBIpHO, TIEPEKJIa/Iad XOTiB 30CEPEANTH yBary 4nTadya Ha TOMY, IO
CHITKaTUME TepOiB KHUTH 1 HAa YoMy Oyle 30CEpeIKEHUU CIOKET, aJKe B Ha3Bl
3arojIoBKy MOXKHA MPOCHIAKYBaTv Tapaieib 13 (pa3eosorizMoM Xooumu Hno Jje3y
bpumeu (Hodica), MO O3HAYA€ 3AIMCHIOBATH HEOE3NEUHY, CKJIAAHy CIPaBy IYKeE
BIIPaBHO, BM1J10, TOHKO.

o Equal rites, Terry Pratchett — ykp. Ilpaso na uapu, Teppi Ilpatuert
[106];

OpuriHaibHy Ha3By KHUTM OpuTaHChkoro nucbMeHHuka Teppi Ilparuerra
MOXHa JIOCIIIBHO TEpeKJacTH K PigHonpasHi obpadu, ane mepekiagad y LUbOMY
BUITQJIKy O0OpaB CTpaTerito 3aMiHu Ha3BH. JocaiBHMII criociO mepekiaay Ha3BU KHUTH
HE MOXeE TIepeiaTu CYTHICTh KHUTH. J]0 TOTO X, BApTO 3a3HAYUTH, 1110 Ha3Ba KHUTH B
opuriHall equal rites CIiB3BY4HA 3 equal rights, 110 SKpa3 MOXKHA MEPEKIACTH K piHI
npasa. CIOKET PO3MOBIAI 30CEPEIKYEThCA Ha PIBHOMPAB’I, a TaKOX Ha TOMY, IIO
TOJIOBHA TepoOiHs, JMIBYMHKAa EckaprHa HeCNoaiBaHO BUSBISETHCS MEPIIOI0 y CBITI
YyapiBHUIIEIO, Y TOM Yac, sSIK y BUragaHomy cBiTi [IpaTtyerra yapiBHUKaMu MOXXYTh OyTH
JIMIIIE YOJIOBIKU. Tak¥M YMHOM J[IBYMHA BIIEpIIIE B ICTOPIi OTPUMYE MPABO HA YapH, 110
1 B1I0Opa3uB MepekIiaad y Ha3Bl KHUTH.

o They do it with mirrors, Agatha Cristie — ykp. I pa 03epkan, Arara Kpicti
[81].
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Cro)keT KHHTH BIJIOMOI OpHTaHCHKOI NMHCHBMEHHHIIl OOEPTAETHCA HABKOJIO
BEJIMYE3HOr0 OYIMHKY, IEPETBOPEHOMY Ha MPUTYJIOK JJIsl HETIOBHOJITHIX 3JIOUMHIIIB, B
SKOMY TTOYMHAIOTh B11I0YBaTUCS AUBHI, a 3roJ0OM Tpariuni noaii. Came ToMmy 10 Ma€eTKy
npuixIKae Mic Mapiui, mo0 Ji3HaTUCS, KOMY BUT1AHO OyJI0 3aTiATH TPy, sIka Harajaye
dokyc 13 13epkasiom. S BBaXxkaro, 110 B IIbOMY BUIAJIKY JOILIBLHO OyII0 3aMIHUTH Ha3BY
KHUTH TaKUM YUHOM, 1100 3aIllKaBUTH YWTada 1 BIAXWIMTH 3aBICy TOTO, MPO IO
WTUMEThCS B KHU3I.

Haocrtanok, Bapro 3a3HauuTH, WO Taka JEKCHYHA TpaHcdopmallis 5K
KOHKpETH3allisi TaKkoX IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS MpU MEPeKaal Ha3B pPOMAaHIB.
Konkpermsariis — 1e OAWMH 3 BUIIB JIEKCHYHUX TpaHCcPopMaIliii, SKHA dYacTo
BUKOPUCTOBYETHCS TEpeKagadyaMu JJig OUIbII TOYHOTO 1 3pO3yMIJIOro MepeKiamy
MIeBHUX TEPMiHIB 4M CIiB [24, c. 146].

Bizememo, no npuknany, kuury 4 Clockwork Orange, Anthony Burgess — ykp.
Mexaniunuii anenvcun, EntoH1 bepmxecc [63]. CBoro Ha3By poMaH OTPUMAB 3aBJSKU
BUpa3y, AKUW BKUBAJIM KOKHI — MPEACTaBHUKHU pobodoro kBaprany Jlonmona. Ilpo
I0Ch TUBHE, XUMEPHE Ta HE3PO3yM1JIe KOKHI CTApIIOro MOKOIIHHS KaXXYyTh «KPUBE, SIK
MEXaHIYHUM aneibCUH», MAalud Ha yBa3l IIOCh, YOTO HE ICHye, a00 IIOCh BKpai
yynepHanbke [29]. 3Baxkarouum Ha L€ Nepekiagad BUKOPUCTAB MPUIOM YTOYHEHHS,
amxke clockwork y mupmomy 3Hau€HHI MOXKHA TEpEeKJacTh SK 3aBOJHUI abo 3
TOIMHHUKOBHM MEXaHI3MOM.

Otxe, yKpalHChbKI TIepeKJiajadyl BHKOPUCTOBYIOTh Pi3HI BHJIU CTparerii
MepeKyIay Ha3B POMaHIB OpPUTAHCHKUX TMHCHbMEHHUKIB, CEepell SKUX: JOCTIBHUN
nepeKyaj, TpaHcaiTepallis, BWIydeHHs, 10AaBaHHsI, 3aMiHa Ha3BH 1 y3arajabHeHHs. [1i1
yac mepekaay Ha3BH 3 aHIIINCHKOI MOBM Ha YKpAiHCBKY MepeKiaadi MpUAUISIOTH
BEJIMKY YBary CIKETY KHUTH Ta OCHOBHMM MOTHBaM, 5iKi, BiJOOpa)KeH1 B 3aroJOBKY,
110 IONOMOXKYTh YMTau€eB1 3p0OUTH BUOIp HAa KOPUCTh KHUTH 1 OApa3y X YCBIJOMUTH,
Yy BapTye Ta YW 1HIIA KHHUTa IXHBbOI yBaru. [OBOpsiuM TpO MeEpeKIia]l 3aroiioBKiB
pOMaHiB OpUTAHCHKOI JIITEpaTypu, BapTO 3a3HAUUTH, IO SK HE ICHYE OJHIET

3aKOHOMIPHOCTI IIO/I0 TOTO, IO caMe BiI0Opakae 3aroJIOBOK KHUTH 1 siKa HOTO POJib,
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TaKk caMO HE ICHY€ 1 €IMHOTO MPaBUWJIHHOIO BapiaHTy HOro Mepekyiany yKpaiHChKOIO

MOBOIO.

3.3 3acrocyBaHHsl 3aro/JIOBKiB pOMaHiB OpHMTAaHCHKOI JliTeparypu Ha
3aHATTAX 3 NPAKTUKH MEPEKIAAy AHIVIIHCHKOI MOBH

VYenimHui nepekian 3alieKuTh HE JIMINE BiJ YyIOBOrO 3HAHHS MOB, ajieé U
HacamIiepesn BiJ PO3yMIHHS TPHUHIUIIIB TeOpli Ta MPAKTUKH TMEpeKIamy, 1o u
JoroMarae mnepekiajadeBl BUOynyBaTH MpaBUiibHY crTpaterito. Came BOJOIHHS
TaKUMHU «TIPUHIUIIAMIY BIAPI3HSIE TpOoQeciiHuil nepexiaj] Bil IpoCTO 3a10BIIILHOTO
a00 HaBuajgbHOTO. [1i/1 Yac MPUIHATTA MepeKIaalbKUX PillIeHb 1 BUOOPY HAHKPAIoro
BapiaHTy npodecioHaT MOBHHEH YITKO YCBIJOMIIIOBATH BUMOTH, K1 CTaBISTHCS MepeN
fioro poGororo 1 mepea TeKCToM mepeknany. llpm npomy BiH MOBHHEH CIUpaTUCS
CIOYATKy Ha TEOPETHMYHO OOIPYHTOBaHI apryMEHTH Ta MPAKTUYHI HABUYKH, a B¥KE
MOTIM Ha 1HTYilil0. YMIHHS 3HAUTH 1 BUKOPUCTOBYBATH TaKl apryMEHTH Ha MPAKTHIIL
BMMAra€e HasiBHOCTI BIJIOBIJHOI TEOPETHUYHOI Ta METOAOJIOTIYHOI MIATOTOBKH [15, c.
2041].

Oco0MMBOCTI MIATOTOBKH TMEpEeKJIafadiB JOCHIKYBaId TaKl HAyKOBIIl SIK
C. Amemnina, P. Tapacenko, A. Mawmpak, H. I'purtis, O. Kynuna, B. Kapa6an, 1. Jlaxuo
[1,17,13,5,5,11] Ta iamm.

[Ipodecis mepekiamaya ay)Ke BUMOIINBA, TOMY TMEPEKIagadeBi-MOYaTKiBIIO
MepiI HiK MoYaTH 3aiiMaTHCs NMEPeKIajoM, BapToO MiATOTYBaTUCS 10 BUKIIUKIB IET
npodecii:

1. CkrmagHa Ta BiAMOBialibHA POOOTA.

2. HenomiTHa Ta miHEBLIbHA TTpOdecis.

3. HeoOxiaHicTh cTanoro po3BuTKy. [1oTpiOHO MOCTIHO yIOCKOHAIIOBATH CBO1
npodeciiiHi HaBUYKH.

4. HeBucoOKi 3apriiaT¥ Ha CTapTi Kap €pH.

5. He 3aBxau HOpMOBaHM# pobounii rpadik, 0COOTUBO Mij Yac BiIPSIKEHb.
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6. HecraGinpHe 3aBaHTaXXEHHS Yy pI3HI MICsIll, OOCAT TEpeKIaaiB MOXe
BIJIPI3HATHCS Y KUJIbKA pa3iB.

7. IHomi 3HEBaKIMBE CTaBJICHHS K 710 o0ciyru [15, c. 204].

OnHak, y Toif ke uac, mpodecis K yCHOTO, TaK 1 TUChbMOBOTO MEepeKIagaia Mae
Oarato mepeBar, a came:

1. IlpectmxHa, colianbHO 3HAYYIIA, 1[IKaBa, TBOpUYa podoTa.

2. Benukuil momut Ha JAepKAaBHUX Ta MPUBAaTHUX MiANpHEMCTBaX. besmiu
BapiaHTIB MPaIlCBIANITYBAHHSI.

3. Bucokuii 3apo0iTok KBaslipikOBaHOTO MEepeKIIaiada.

4. TlocriiiHe Mi3HAHHS YOTOCh HOBOTO.

5. MOXIIMBICTB TpaIlOBaTH AUCTAHIIIMHO 32 THYYKHM TpadikoM.

6. MOXIUBICTh TpAIIOBaTH B MDKHAPOTHUX TIPOCKTAX, IS 3aKOPIOHHUX
poOOTOABIIIB, TTOOPOXKI IO 1HIITUX KpaiH.

7. IlepcrieKTBH Kap’ €pHOTO 3pOCTAHHS.

8. MoxMBICTh camopeaiizailii B Oyab-sSKUX Tally3sX: MACbMOBHUM TEpeKiia,
nepeKsagad-CUHXPOHICT, TMOCIIIOBHUM TEpeKa, Xy[dOXKHIM Mepekiiaj, MepeKrial
¢biapMIB, BiJI€OITOp, BEO-CTOPIHOK, IITLOBUX CTOPIHOK, TypucTuuHi (ipmu, chepa
TOTEJILHOTO O13HECY, KYPHATICTHKA.

9. MOXJIMBICTh CHIJIKYBaTUCA 3 PI3HUMH JIOJbMHU Ta BUBYATH KYJIbTYPH 1HIIMX
KpaiH.

10. Big mnpodecioHanizMy mnepekiazada 4YacTo 3aJeKUTh CHPUATIUBUM
pesyabTar neperoBopis [15, c. 204].

[lepexnan, sk ycHuM, Tak 1 MUCBMOBHH, CIYrye 3acoO0M KOMYHIKAIlli MIiX
JIObMU, a TOJIOBHOIO HOTO METOI0 € HAJIAroKEHHS MDKKYIBTYPHUX BITHOCHH MIX
monbMu [36]. Ponbk mocepenHuKa 1 rapaHTa TaKoi MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIii 1
BUKOHYE Tiepeknanad. [Ipu npomy, BapTo 3a3HAYUTH, 110 NpodeciiiHui nepeKnaaad He
JIMIIE TIOBMHEH JIOCKOHAJIO BOJIOMITH MOBAaMH, a W BMITH KOHIICHTPYBaTHCs, OyTH
YBOXHHUM JI0 JIeTajel, 3HaTH 1 PO3YMITH KYJIbTYPY KpaiH, MaTH TOCTIAHUIbKI HABUYKHU
1, 3BU4aitHO, mpodeciiiHi HaBUYKH, K1 JOTIOMOXXYTh HOMY BUKOHATH TIEPEKIIA]] YU TO

YCHUW CUHXPOHHUM 1 OCTIAOBHUM, YU mucbMoBHi. Ha qonauy, 3Bakarouu Ha Te€, Ha
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SKOMY BHJ1 TIepeKiaay chemiamizyerbess (daxiBenb, HOMY TaKoX IOTPIOHO
BIILTI(DOBYBATH BIJINMOBIIHI BY3bKOCIIEI1a130BaH1 HABUYKH.

[linroToBKa mepekyiagadiB € CKJIaJHUM 1 OaratorpaHHUM TMIPOIECOM, aJ[Ke
BUKJIaJ]ady TIOBUHEH OyTH MpOQECciOHaNoM Y Ll raimy3i, KOMIETEHTHUM y BUKJIaJAaHH1
NepeKIany sIKk HayKd, a TAKOK MaTyh HEoOX1/1H1 MPaKTUYH1 HABUYKU. [HIITMMHU cl10BaMH,
nefaror TMOBUMHEH BIJMOBIIATA JBOM BHMOTaM: TO-TIepIIe, BiH TOBHHEH OyTH
JOCBIJYEHUM y BUKJIAJaHHI MEpeKiIaay SK TEOPEeTUYHOI YAaCTUHHU, a MO-Apyre, BiH
noBuHEH OyTy mpodeciiHuM y Tepekiaal K MPaKTHYHOI YaCTHMHH. TaKuM YHMHOM,
BUKJIaJ]a4 TOBUHEH 3HATU METOJM M1JrOTOBKH MEepPEeKIIaayiB 1 BMITH 3aCTOCOBYBATH X
Ha mpaktuii. J[o Toro k, JUIs SKICHOTO BWIKJIQJaHHS TEPEeKIaay BaKIMBO, 100
BUKJIa/1a4 JOCKOHAJIO BOJIOAIB 000Ma MOBaMH (source language 1 target language) [36].
Jlo Toro >k, BUKJIaJa4 MOBHHEH MaTH 3/aTHICTh JOHOCUTH 1H(OPMAIIIIO 10 CTYACHTIB
YITKO 1 3pO3yMLJIO, MOCTIHHO PO3BUBATHCS 1 BMITH 3alpOBAKyBaTH Ha 3aHATTIX
BIIPABU 13 BUKOPUCTAHHSIM CYYaCHUX TEXHOJOTIM, a TaKOXK MIATPUMYBATH APY>KHIO
armocdepy, B sKiid cryaeHTam Oyne kombopTHO 3mo0yBaTu 3HaHHS. He MeHmn
BAXJIMBUM € T€, 1110 BUKJIaJa4 MOBUHEH BMITH 3aI[IKaBUTH CTYJCHTIB 1 MIIIITOBXHYTU
1X 10 NOJAJIBIIMNX CAMOCTIHHUX JOCHIIHKEHD.

CryneHTu-niepekiaaadyi TakoXK MOBUHHI BIJAMOBIJaTH IEBHUM BUMOTaM:

° MaTH IIHOOKI 3HAHHS 000X MOB;

° MaTu (POHOBI 3HAHHS IITUPOKOTO KYJABTYPHOIO CIIEKTPY;

° 3HATH MEPeKIaalbKi CTparerii Ta BMITH X BUKOPUCTOBYBATH;

° BMITH MPAIFOBATH 13 JKEpEIaMu;

° MIparHeHHs /10 BAOCKOHAJICHHS Ta MOCTIMHUHN 1HTepeC Y HaBYaHHI,

° TOYHICTh, TEPIUIAYICTh Ta BIIJIaHICTh HABYAHHIO;

° 3MaTHICTD JIO aHAJII3y Ta CAMOKPHUTHKH;

° 3MaTHICTh MPAIFOBaTH B KOMaH/I1;

o BMIHHS MpAIfOBaTH 13 MPOTpaMHUM 3a0€3MEeYEHHSIM JIi MaIlIMHHOTO

nepekinany [36].
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OkpiM 1BOTO, 10 CKJIQJA0BUX IMpodecioHaIi3My IepeKIiaiadiB-IouaTKiBIIIB
MO)KHA BIJTHECTU:

1. JorpumanHs ipodeciitHOro KOmeKcy.

2. HamiitHiCTh.

3. Bucoka epyauiliss Ta mupoka OCBiUeHICTh (3HaHHS bi6mii Ta 0i01ei3miB;
3HAHHS KJIACUYHOI M1(OJIOrii; 3HAaHHS TBOPYOCTI HAMBUAATHIIIUX TUCbMEHHHUKIB).

4. BiibHE Ta TBOpYE BOJIOIIHHS P1IHOI MOBOIO.

5. 3HaHHS pealiii KpaiHu JTOCHIIKYBAaHOT MOBH Ta CIIOCO01B 1X MEPEKIIay.

6. BMiHHS f1oaTu nepeknaganbkuil OyKBagi3Mm.

7. Ilpodeciiine 3axorIeHHS.

8. BMIHHA 3HAXOIWTHU BHUXIJT 3 THUIOBUX HEMPUEMHHUX CHUTYallll YCHOTO
MEPEKIAY.

9.1ludpora komneTeHTHICTH [15, c. 208].

Haykosui IlerpoBa T. Ta bap6aniok O. HarojgomyroTh Ha TOMY, IIO MIJ Yac
MIJITOTOBKH TepeKyIaiadiB MOTPIOHO 3ampoBaKyBaTH 1HTEpAaKTHUBHE HaByaHHs. [Ipu
bOMY, BOHU 3a3Haual0Th, L0 WOro €(PEKTUBHICTb Ta PE3YJbTATUBHICTH YacTO
3QJICKUTH BiJ TOT'0, HACKIBKH 3110HOCTI CTY/ICHTA BIIIOBIIAIOTH IILJIIM Ta 3aBAaHHSIM
JAHUX METOJIB, TEXHOJIOTiH abo ¢opM, BiJl HASBHOCTI Y BUKIagada MpodeciiftHOro
JIOCBIZly ydacTi B TpYIOBIA B3aeMOMii, /Ie BIH Ma€ BOJOMITHA SIK JIaJOrOM, TaK 1
MYJBTHJIOTOM, OCKITBKH CaM€ TaK YJaCHUKH B3a€EMHO 30aradyroTh OJWH OJHOTO
PI3HUMH IMAXO/IaMHU JI0 Ti€l YM 1HIIOI poodiemu [39].

Maneea T. ta Jloz6enp T. BBaxarooTh, IO HpPU MIJTOTOBLI CTYJAEHTIB-
NepeKIIaiaqiB CIiiJl 3aCTOCOBYBATH HACTYITHI METOIM:

1. PermponykTuBHI (1JI0B1 pONBOBI irpH).

XapakTepHHUM ISl IIOTO METOY € Te, IO CTYJICHTH MalOTh 3MOTY 3aCTOCYBATH
OTpUMaHI1 3HaHHS. 3aCBOEHHS 3HaHb BIOYBAETHCS ILISIXOM MOCTIMHOIO MOBTOPEHHS
npoigeHoro Marepiany. OnHak, BapTo 3a3HAYUTH, IO PEMPOTYKTUBHUN METOJ
000B’SI3KOBO MTOBUHEH MOEIHYBATUCA 13 TBOPUOIO ISUIBHICTIO.

Hinosi irpy — 1e (popma BIATBOPEHHS MPEAMETHOTO W COIIAJIbHOTO 3MICTY

MaiiOyTHBOI MpodeciiiHOl MISUTbHOCTI (haxiBIisi, MOAYIIOBAHHS TUX CUCTEM BIJHOCHH,
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SIK1 XapaKTepH1 IS M€l TISUTbHOCT1, MOJISTIOBaHHS ITpodeciiftHuX mpobiieM, peaTbHUX
CylIepeyHOCTEed 1 CKJIQJHOUIIB, $SKI TPAIUIIOTECA Yy THUIOBUX MpodeciiiHuX
npoOseMHux cutyarisx [12].

2. TlomykoBi (camocTiiiHa poOOTa CTYIEHTIB, a TaKOXX PoOOTa 3 JOBIJKOBOIO
JITEPaTyporo).

Ha 3aHATTSIX 3 MpaKkTUKHU MEepeKIaay CTyIeHTaM TaKOX JOIIIHHO BUKOHYBAaTH
CaMOCTIHY pOOOTY, HAMpPUKJIAA OMpPallbOBYBaTH TEKCTH Ta BUMTHUCS MPAIIOBATH i3
JIOB1JIKOBOIO JIiTEpaTyporo. TakuM YMHOM MailOyTHI nepekiiagayl 3100y1yTh HaBUUKH,
SIK1 HEOJMIHHO CTaHYTh iM y Haroji y mpogeciiHii qissIbHOCTI, aJKe 3Ha4Ha YaCTUHA
poOoTH mepeksagada moisarae came y poOoTi 3 JKEpeTaMH.

3. IlepuenTuBHI (BiACOYPOKH Ta 3yCTPidl 3 HOCISIMU MOBH).

[lepuenTuBHI METOAM — 1€ METOAM OpraHizamii Ta 3A1MCHEHHS YYTTEBOTO
CIOPUMHATTS HaB4aJbHOTO Marepiany [12]. Ilpukiagom 3acTOCyBaHHS I[LOTO METONY
MOXKE CIIyTYBaTd BiJICOYpPOK, OJIHAK, BapTO HArojlOCUTH Ha TOMY, IO Marepial
HEOOX1/THO T10MPATH BIJIMOBITHO /10 TeMH 3aHATTs. [1ig yac neperisiay BineodiibMiB
y CTYJICHTIB-TIEpEKJIaIadiB TPEHYETHCSI TIaM’SITh, 3/IaTHICTh NIEPEXOUTHU 3 OJIHIET MOBHU
Ha 1HIITY, a TAKOK PO3BUBAETHCS 3/IaTHICTH MPAIIOBATH 3 JEKCHKOI0. 10 TOro %X, 3ycTpidi
3 HOCISIMU M1J1 Yac 3aHATh 13 epeKyIaay JONOMOXKYTh CTyAeHTaM BiANLTI(yBaTH 3HAHHS
1HO3eMHUX MOB, IO HAJA3BHYAaHO BAXJIMBO JUIA 3IIMCHEHHS mpodeciiiHoro
nepeKIaay.

4. Jloriuni (MOBHI1 BrpaBH 1 case study s aHaJi3y KOHKPETHUX CUTYaIlii).

Jlo JOTiYHMX METOAIB MOXXHA BIJHECTH MOBHI BIpPaBH, MO 3a0€3MEYYIOTh
dbopMyBaHHSI HABUYOK TMepektany. /1o miei cykynmHocTi He0O0X1/THO BIIHECTH BIIpaBU Ha
MOJIONaHHS MepeKIafalbKuX TPYIHOILIIB, MOPIBHIHHS PI3HUX BapiaHTIB Mepexiany u
aHaJIi3 MOMUJIOK, BIIPaBU Ha niepedpazyBaHHs i IHTEPIIPETALII0 OPUTTHAIBHOTO TEKCTY
1 TEKCTY NIEPEKJIaJl, Ha yCHUM Ta MHUCbMOBUU nepeknan [ 12].

[Ile ogHUM JIOTTYHUM METONIOM € case study, ToOTo aHami3 CTyneHTaMu MEBHOI
peanbHOi cuTyauii. Lleii MeToa MOo)KHA TakoXK MOEIHYBATU 13 METOJOM POJIBOBOI T'PH,
MiCJs 3aBEpIICHHS $KOI CTYJIEHTH MalTh 3MOTY IPOAaHANI3yBaTH CBOIO POOOTY,

MOMpAIfOBaTU HaJ TOMIJIKAMU Ta 3pOOUTH MEBHI BUCHOBKM [12]. Bimbmr Toro,
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JIOTTYHUN METOJT MOYKHA TAKOXK MOETHYBATH 13 IEPLIENITUBHUM, aJIKE MICIS MEPersily
BIJICO JOLIIBHO MPOBECTH OOTOBOPEHHS MOOAYEHOro Ta MpOaHali3yBaTHd KOHKPETHI
cutyarii. TakuM YUHOM CTYJECHTH 3MOXKYTh HABUMTHUCS HA YY)KUX TTOMUITKAX.

OTok, HaA 3aHATTIX 3 TMPAKTUKH TEPEeKIaay CTyAeHTaM MOXYTh OyTH
3aMpOIOHOBAH1 HACTYITHI BUAM BIIPAB 10 BUKOHAHHS:

o MPOTIEACBTUYHI BIIPaBH, TOOTO BIIPaBU HA HAMMKMCAHHS TEKCTIB SIK P1HOIO
MOBOIO, TaK 1 I1HO3EMHOIO MOBOK. Taki BIpaBU HE JUIIE PO3BUHYTh HABUYKHU
HaMMCaHHS TEKCTIB 00OMa MOBAaMH, a TaKOXK CIPHUSATUMYTHh 3M00yTTIO HEOOX1THUX
KOMIIETEHIIIHM J1J1s1 311MCHEHHS MMChbMOBHUX TMEPEKIIAiB Y MaiOyTHEOMY;

o BIIPAaBH 3 aHaNI3y Ta MOPIBHSIHHS PI3HUX BapilaHTIB MEPEKIaay OJHOTO i
TOTO CaMOTO YPUBKY TEKCTY. Taki BIpaBu MOXKYTh BKITIOYATH MTOPIBHSIHHS JBOX TEKCTIB
JUTST BU3HAYCHHS BHXIJHOTO 1 IIUIBOBOTO TEKCTIB, MOPIBHSHHS JBOX 1 OljbIe
nepekianiB 0e3 MOCWIAHHS Ha OpHUTiHAI, aHall3 Mepekiaay O0e3 OpuriHany,
MOPIBHSHHS MIATOTOBIEHOIO 3a TEBHUMH KPUTEPISIMU OPUTIHAIBHOIO TEKCTY 3
nepexinagoMm. CTyleHTU-TIepeKiIagadyl MOXYTh TaKOX CTBOPIOBaTH 3BITH a0o0
MOPIBHSJIbHI TAaOMUIIL JIJI1 BAKOHAHHS 3aBIaHb TAKOro TUITy [42].

Ha 3aHATTAX 3 MpakTUKY Nepekiaay BUKIIa[adl TAKOXK MOXKYTh 3alpOBa/KYBaTH

crneniaibHi BIIpaBu:

o BIIPaBU I IMiABUIIEHHS 0013HAHOCTI MPO MOBHI PETiCTPH Ta PiBHI;

o BIIPaBU Ha MEPeKIal CTUIICTUYHUX TPUHOMIB,;

o BIIpaBU Ha BUKOHAHHS IIBUKOTO MEPEKIaly Ta HAMCAHHS PE3IOME;

o BIIPAaBU Ha MEPeKyiaj] TEXHIYHUX TEPMiHIB;

o BIIpaBU Ha BHUOIp MPaBUIBLHOTO BapiaHTy MepeKaay. ¥ LbOMY BUIAIKY

CTYJIEHTaM MPOMOHYETHCS OPUTTHAIBHUI YPUBOK, a TAKOX YOTUPHU-II’SITh CTPYKTYPHO
Ta JIEKCUYHO OJIM3bKUX BaplaHTIB MEPEKIaay OAUH a00 KiJIbKa 3 SIKUX € aJICKBaTHUMH 1
JIHTBICTUYHO  BIAIIOBIJIHMUMH, a 1HIIN JIHTBICTHYHO  HEBIAIIOBIIHUMH  a0o
HEIPaBUIILHUMU;

o BIIPaBU Ha BIIPAIFOBAHHS HABUYOK YCHOTO MEPEKIIay;

o BIIPaBU Ha OBOJIOJIHHS HABMYKAMU KOMIT FOTEPHOTO MEPEKIIATY;
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o BITPaBH Ha BUKOPUCTAHHS JOBITKOBUX JIXKEpEI (SHLIUKIIONE 1!, TpaMaTHK,
301pHMKIB, CJIOBHHMKIB 1J1l0M, TJIyMauHMX CJIOBHHMKIB, CJIOBHHUKIB CHHOHIMIB,
CIeliaIi30BaHUX CJIOBHUKIB) [26].

['oBOpsiuM Mpo BHIpaBu Ui CTYACHTIB-NIEPEKIIaAadiB, BapTO TAKOXK 3a3HAYMTH,
10 ICHYIOTh NIEBHI PEKOMEHJAIIT /ISl 3aCTOCYBAaHHS PI3HUX THUIIIB BIIPAB:

o BIIpaBM, CIPSIMOBaHI Ha 3arajJibHe pPO3YMIHHS TMepekiIany sk 3aci0
KOMYHIKallii MOBUHHI MaTu TPIOPUTET HAJ BIPaBaMH, M0 CTOCYIOTHCS JETATbHUX
npo0em;

o YUM  PI3HOMAaHITHIIIMMU OyayTh BIOpaBH, THUM TIIHOmMM  Oyje
YCB1JIOMJIEHHS TTPOOJIEM, TOB’I3aHUX 13 MEPEKIIAI0M;

o BIIPaBH, CTIPSIMOBAHI Ha KOHKPETHI MPoOIeMH1 001acTi Ta BUKOPUCTAHHS

CTpaTeriii MOBMHHI MEpeyBaTH BIpaBaM, siki 00’ €IHYIOTh JEKUJIbKa cTparerii abo

npo0iem;

o yC1 BIIpaBU MaroTh OyTHU MO MOXJIMBOCTI 3MICTOBHUMM;

° BIIPABU MOBUHHI MPEACTABISATA ABTEHTUYHUM MOBHUI Marepia,

° MaciITaOHI BOpPaBM TMOBUHHI MICTHTH PpEaJiCTU4YHI MepeKiaaalbKi
3aBJIaHHS,

° METOI0 KO)KHOI BITPaBU MOBHHHO OYTH JIOMOMOTITH CTYACHTY 3PO3yMITH

KOHKPETHI TEXHIYHI1 TEPMIHU Ta KOHKPETHI CIIOBOCIIOYYEHHS,

° 3aBIaHHS 3aBKJAU TOBUHHI OyTH NPEeIMETOM OOTOBOpPEHHS abo
CYIPOBO)KYBAaTUCS MUCbMOBUMU PIilICHHSIMU [42].

MerToro HaIoro AOCTIIXKEHHS € aHajli3 0COOIMBOCTEN Mepekiiaay Ha3B pOMaHiB
OpUTAHCHKOI JIITEpaTypu, TOMY MPEACTaBUMO NPUKIAAU BIpPaB, sIKI MOXYTh OyTH
BUKOPHUCTaHI MPHU MATOTOBIII CTYICHTIB-TIepeKIa1aqiB.

Crepiiry po3mistHEMO TTOCIIIOBHICTh BITPaB:

BnpaBa 1 opieHToBaHa Ha O3HAWOMIIEHHS 3 TEMOIO YpOKy. Takum 4YMHOM

CTYJIEHTH 3pO3yMIIOTh, 13 YUM BOHU OyIyThb MPAIIOBATH MPOTATOM 3aHATTS.
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Bnpaga 2 gornomoxe cTyeHTam 3rajjaTi TEOPETHYHI 3acajii MepeKIIaay, a caMe
AK1 ICHYIOTh NIE€peKIaalbKi TpaHc(opmallli, a TAKOXK K BOHU BUKOPUCTOBYIOTHCS Ha
MPAKTHIILI.

Bnpasa 3 opieHTOBaHa Ha (pa3eonori3Mu, TOMY CTYIEHTH MaruMyTh 3MOTY
MOBTOPUTH TEOPiIO, a came Mo Take ¢Gpa3eosiorisMu, a TakoX I[o0avyarb, SIK
npodecioHalbHl  MepeKyiafayl  MpalioTh  HAJ  TNEpPeKIagoM  3aroJIOBKIB-
¢dpa3zeosori3mis.

Bnpaga 4 nomomorke cTyaeHTaM MPOBECTH TMapajelli MK Ha3BaMU KHHT 1 TUM,
Ha 1110 BOHU HaTSAKAIOTh YUTAYEBI.

Bnpaga 5 miarorye cTyneHTiB 10 BUKOHAHHS HACTYITHOI BITPABH.

Bnpaga 6 gactb cTyneHTaM 3MOory MonpakTUKyBaTUCS B IEPEKJIa/ii Ha3B POMaHIB
OpUTaHCHKOI JTITEpaTypH 3 aHIIIHCHKOT MOBU Ha YKPAiHCHKY 1 HaBMaKu. TaKUM YHHOM
BOHH 3MOXYTh IIOBTOPUTH MPOUICHUI paHillle Marepia.

Bnpaga 7 gornomoxe cTyaeHTaM 3rafaTi YaCTUHU MOBHU aHIJIIICHKOI0 MOBOIO.

[Ticns mOBTOpEHHS YacTHMH MOBH Y MOMNEPEIHIN BIpaBi, y BOpaBi § CTYIEHTH
3MOXYTh 111€ ¥ MOBTOPUTH PEUYEHHSI, a came simple declarative 1 simple imperative
sentences.

Exercise 1.

Instruction: Join into three groups and read the titles of the books of British
literature.

1. Of Human Bondage — Taeap npucmpacmeti 1100CcbKux;

2. The Mirror Crackd from Side to Side — Tpicuyno 0zepkano;

3. The Blade Itself — Ha ne3i knuuka;

4. Alice’s Adventures in Wonderland — Anica 6 kpaini uyoec,

5. Remains of the Day — 3anuuwiok OHsL.

Analyze the translation from English into Ukrainian. Do the book titles save their
meaning after translation?

Exercise 2.
Instruction: Read the book titles. Determine what translation transformations

the translator used when translating from English to Ukrainian?
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1. Jane Eyre — J[xceiin Eup;
2. 4:50 from Paddington — I10i30 0 4:50 i3 [leddinemona,
3. Never Let Me Go — He sionyckaui meHe;
4. His Dark Materials — Temni mamepii;
5. The Horse’s Mouth — 3 nepwiux pyx;
6. A Clockwork Orange — Mexaniunuii anenvcuH.
Exercise 3.
Instruction: Define phrasal verbs. Read the book titles and their translations and
answer the questions:
1. The Horse’s Mouth — 3 nepuux pyx;
2. The Heart of the Matter — Cymo cnpasu.
Do you think books can have phraseological titles? Why can the author use
phrasal verbs in the book title and how will it affect the reader’s perception of the book?
Exercise 4.
Instruction: Determine the type of book titles.
For example: The Chronicles of Narnia — this book title reflects the location of
an action (Narnia).
1. Small Island;
2. Frankenstein,
3. The Mayor of Casterbridge,
4. The Murder at the Vicarage;
5. Bellman and Black, Diane Setterfield.
Exercise 5.
Instruction: Translate the book titles from Ukrainian into English. Compare
with the original titles in English and answer the questions:
1. Ilpaéo na uapu (Equal rites);
2. Cymo cnpasu (The Heart of the Matter),
3. I e muwunocs scoonoeo (And Then There Were None);
4. JIvoosinukosi uepesuuxu (The Lollipop Shoes),
5. Con Ne 9 (Number9dream).
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Why do you think your translation of book titles differs from the original
variants?

Exercise 6.

Instruction: Each student is given the title of the film in English. It must be
translated into Ukrainian. Then the students will exchange their translations and
translate the title of the film back into English. Then everyone reads their own version
of the translation of the title of the film in English and the rest of the group try to guess
the original book title.

1. The Colour of Magic;

2. The Light Fantastic;

3. Sourcery;

4. Mort;

S. Interesting Times;

6. The Last Continent;

7. Guards! Guards!

Exercise 7.

Instruction: Determine the parts of speech in each word combination and
sentence.

1. Chocolate;

2. Pride and Prejudice;

3. The Mirror Crack'd from Side to Side;

4. Equal rites,

5. The Boy in the Striped Pyjamas.

Exercise 8.

Instruction: Read these sentences. Divide them into two groups: simple
declarative sentences and simple imperative sentences.

1. And Then There Were None;

2. They Do It With Mirrors,

3. Never Let Me Go,

4. The Mirror Crack d from Side to Side;
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5. Never Mind.

Simple declarative sentences Simple imperative sentences

What effect do they create? How do they affect the reader?

HaBeneni Buie mpukiagy BIOpaB JalOTh 3MOTY MEPEKOHATUCS Y TOMY, IO Ha
3aHATTAX 3 MPAKTHKWA TEpeKJaay aHTIIIHChKOI MOBH MOXXKHA BHKOPHCTOBYBATH
3aBJaHHS 3 TIEPEKIIaly Ha3B POMaHIB OpUTAHCHKOI JTITEpaTypH.

Otxe, MIATOTOBKA MEpeKagadiB € CKIaIHUM 1 OararorpaHHUM IIPOLIECOM, a
TOMY SIK JIJIsl CTYACHTIB, TaK 1 10 BUKJIQJadiB CTaBIATHCSA BUCOKI BUMOTH. CTyleHTH
MOBHMHHI YCBIJJOMJIFOBaTH SIK IEpeBar, Tak 1 HeMOJMIKK mpodecii, sky BOHH 00paiiu,
OyTH TOTOBMMHU TOCTIMHO BUWTHUCS, BIANLIIPOBYBaTH HABHUUKM 1 Oarato yBaru
OPUIUIATA CaMOCTIHHIN poOoTi. 3aBgaHHs BUKJIajla4ya MOJsrae y Tomy, mod ooparu
MIEBHY METOJIMKY HAaBYaHHSI, a TAaKOXK JaBaTU CTY[AEHTaM Ha BUKOHAHHS BIPABH JJISI

PO3BHUTKY HEOOX1THUX KOMIICTCHITIH.

BucHoBku 10 po3ainay 3

Y TperboMy poszmini  kBamidikaiiiHOi poOoTH  OyliM  IpoaHaNi30BaHi
0COONMMBOCTI TEpeKJIaAy Ha3B pPOMaHIB OpPUTAHCHKOI JITepaTypu Ta crmocoOu ix
3aCTOCYBAHHS Ha 3aHATTAX 3 IEPEKIIamy.

byno 3a3naueHo, mo OUTBIIICT POMAaHIB OpPUTAHCBHKOI JHTEpaTypu Oyau
nepeKyaeH! yKpaiHChbKOIO MOBOIO KilbKa pa3iB. Ha 1ie BrummHYIM Taki GhakTopu sK
MOBHI 1 KyJIbTYpH1 BIAMIHHOCTI, MQpKETHHTOBI Ta BUAABHUYI1 CTPATET1i, IEPCOHATLHUMN
CTWJIb TNepeKiazaya Ta ICTOpUYHUN KOHTEKCT. [lpum 1mbpomy, 3’scoBaHO, IO Ha
KHW)KKOBUM PUHOK YKpaiHu 3aranom 10 2014 poky BenuKHil BIUIMB Majla poOCIiChbKa
JiTepaTypa, TOMY ICHYBajo OaraTo TMeEpeKyaaiB pOCIHChKOI0 MOBOIO, a SKICTh
YKpaiHCBKOTO Mepekiiany Oyna HeBUCOKORO, ane micis 2014 poky cuTyallis 3MiHUIaC S

Ha KOPUCTh YKPAIHCHKOI MOBM.
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VY uboMy po3aiai Oyl TakoK OMKCaH1 Pi3HI COCOOU MepeKIaay Ha3B pOMaHiB
OpUTaHCHKOI JITEpaTypH, a caMe JOCIIBHUN MEpeKyaa, TpaHCIITepalis, BUITy4YEHHs,
J0JITaBaHHs, 3aMiHa Ha3BU Ta y3arajbHEHHs. Byno BH3Hau€HO, IO HE ICHYE €IMHOTO
NpaBUILHOTO croco0y TMepeKiaay Ha3BH pPOMaHy, a yKpaiHChKI Mepekiagadi
NPUIUISIOTh BEJIMKY YBary CIOXKETY PO3MOBIJI, MOTHBAM KHHI, a TaKOXX TOMY, SKE
BpaKEHHS 3arojioBOK KHUTH CIPaBUTh Ha 4WTada, SKI €MOIli BHUKIMYE 1 SK II€
KOPEJIFOBaTUME 13 TUM, 1110 BiJOOpaKE€HO B KHU3L.

Byno Takox ommcaHO BHMOTH SIK IO CTYJIEHTIB-TIEPEKIaNaviB, TaKk 1 JO
BUKJIQ/Ia4iB, TMepeBaru 1 Hemomiku mpodecii, 3 skumMu MainlOyTHiN QaxiBenp chepu
MepeKyIaay MOBUHEH OYyTH TOTOBUM CTHUKHYTHCS. 3’SCOBaHO, IO TPH ITiATOTOBII
CTY/ICHTIB NIepEeKJIaadiB CJIiJI BAKOPUCTOBYBATH PEIPOIYKTUBHI, TIOIIYKOBI, JIOT14H1 Ta
MEePIENTHUBHI METOAM JIJII KOMIUIEKCHOI OpraHi3zallii mepediry 3aHsATh 13 MepeKiamy.
Takok 3a3HaueHi BUAM BIPaB, PEKOMEHJIOBAHUX JIJIi BUKOPUCTAHHS Ha 3aHSATTAX 3
nepexyiany Jjis 3400yTTS CTYyIeHTaMHU HEOOXIJHUX HABUYOK, SIKI 3HAMOOMSAThCA Y
npodeciitHiil AisTBbHOCTI.

3anpornoHOBaHAa HH3Ka BIpaB 13 BUKOPUCTAHHSM 3arojloBKIB POMaHIB
OpUTaHCHKOI JTEparypu, siKi MOXYTh OyTH BUKOPHUCTAHI HA 3aHATTAX 3 MPAKTUKH

nepeKsaay aHrIiHChKOi MOBH.
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BUCHOBKH

VY kBamidikaiiiHiii po6oti HamMu Oylo 3M1HCHEHO TEOpETUYHE OOTPYHTYBAaHHS 1
aHaJi3 0COOIMBOCTEN MepeKIiaay Ha3B POMaHiB OpUTAHCHKOI JIITEpaTypH.

Oco0nMMBOCTI Mepeksiaay Ha3B POMaHIB OpUTAHCHKOI JIITEPATypH € HAA3BUYANHO
1[1IKaBOKO C(Eepor0 JTOCIIKEHHS JUIsl JIHTBICTIB, 3BaXKAlOUW Ha BIUIUB OPUTaHCHKOI
JITepaTypH 1 ii 3HAYUMICTb JJ11 POPMYBaHHS 1 pO3BUTKY CBITOBOI KyIbTypH. BaxkiinBo
IpoaHai3yBaTH TEPeKiIajl 3aroJioBKiB KHUT, ajpKe camMe BOHU (DOPMYIOTH mepiie
BpPaKEHHSI Y UMTa4a 1 rpaloTh BUPIIAIBbHY POJIb Y TOMY, 3allIKaBUTh KOr0 KHUTA YU Hi.

Y poOoTi BU3HAYEHO TEPMiH 3aroJIOBOK SIK MEPIIMN 3HAK TEKCTY, KUl Jae
YUTAYEBl YSABJICHHS MPO KHUTY, a TaKOK Ma€ HaWOUIbIIMK BIUIMB Ha IEPBUHHE
PO3YMIHHS TEKCTY 1 CTa€ MEPIINM KPOKOM JI0 HOro iHTepIpeTartii.

Hamu Ttakox Oyino HarojomeHO Ha TOMY, LIO0 3arojlOBKU € CBOEPIIHUMHU
napadpazamMu TEKCTY, 110 MOCIJAI0Th TPOMIXKHE MICHE MIXX TEKCTOM 1 JIIMCHICTIO, 110
3HaXOJIUThCA MM03a HUM. BogHowac, 3arojJoBOK KHUTH € MIKPOTEKCTOM, IIO HE JIMILE
BiJ0Opakae 3arajibHOKYIBTYPHUIM KOHTEKCT, ajle i MICTUTh 1H(QOPMAIIII0 NP0 MEBHY
€ToXy, IIHHOCTI Ta 171¢i.

binbur Toro, Hamu Oyio 3’sICOBaHO, IO 3ar0JIOBKH KHUT TPAIOTh KIIFOYOBY POJIh
y HaJIaTOJPKEHHI 3B’S3Ky MK YMTaueM, BUJIABIIEM, PEIAKTOPOM 1 TMEpeKiIazademM, a
OCHOBHUMH (PYHKLISIMH 3aroiOBKIB € pedepeHiiiiina, (paTtuuna 1 anensTuBHA, aKe
BOHM TaKOX JIONIOMAraroTh CTPYKTYPYBaTH TEKCT, CTBOPIOIOTH 3B’SI30K MK YUTA4YEM 1
aBTOpPOM, TMOJIETIIYIOTh OpraHi3alil0 YWTaHHSA 1 MOIIyK iH(opMalii, a TaKoX
aKIIEHTYIOTh yBary 4MTaya Ha OKPEMHUX YaCTUHAX TEKCTY.

OxpiM 11pOTO, OYI0 OMUCAHO Pi3HI MIIX0MU M0 Kiacudikailii 3arojoBKiB KHUT, a
came 3a 3MICTOM, 3a (hOpPMOIO, 32 MICIIEM PO3TalllyBaHHS Ha IMIMNajibTi. Takok Oynu
BUOKPEMJIEHI TaKl BUIW 3aroJIOBKIB SIK 1H(GOpMaLIWHHM, CHOHYKaJbHO-HAKa30BHiA,
npoOJIEMHUM, KOHCTaTyIHOUO-OMKMCOBUNA Ta peKJIaMHO-iHTpuryrounil. HaocrtaHok,
3aroJIOBKM OyiM MO1JI€HI Ha YiTK1, OMTMCOBI, BIIMITHI T4 CHMBOJIIYHI.

[IpoananizyBaBiii TEOPETUYHI JOCTIIPKEHHS, MU MIMILIA BHUCHOBKY, 10

ICHYIOTh PI3HI BUJM 3arojlOBKIB KHHI, a OT Ha MPAKTULI HaMU OyJ10 BU3HAYEHO, IO
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HAUMOIIUPEHIIIUMU  Cepell POMaHIB OPHUTAHCHKOI JIITEpaTypd € 3arojOBKH-
CJIOBOCITOJIYYEHHSI 1 3ar0JIOBKH, BUPAKEHI IPOCTUMHU PO3IMOBITHUMH 200 HaKa30BUMH
peueHHsAMU. []0 TOro K, MM BU3HAYMIIH, 1110 3ar0JIOBKU-CJIOBOCIIOIYYE€HHS HailuacTimie
BUPAXKCHI IMEHHHM CIIOBOCIIOJIYUEHHSIM, B SIKOMY TOJIOBHE CJIOBO HAJICKUTh 0
IMEHHUKA, MPUKMETHHUKA, 3aiMECHHUKA, YUCITIBHUKA.

Byno Takox 3’sCOBaHO, 110 OOKJIAIMHKN KHUT BIITPAIOTh BaXJIUBY POJIb Y TOMY,
K TOTEHLIIMHUN YuTay CHOpUAMarTMMe KHUTY 1 SIKe Mepuie BPaKEHHS Yy HbOTO
CKIaJeThcsl. BiamoBigHO 10 1bOTO, OOKIAJMHKK pPOMAaHIB TIOBUHHI BiIOOpaXkaTh
HACTpid 1 >KaHP KHHMTH, MICTUTH TIOCWJIAHHS Ha CIOKET abo CIICHW 3 PO3MOBII.
3aronoBoK Ha OOKJIQJAMHIIL, B CBOIO UEPTY, TOBUHEH OYTH YITKUM 1 SICKPaBO BUALIATUCS
Ha 3aragbHOMY (hOHI1, 11100 YUTa4 OJpa3y HOro MoMiyas.

Hamu Oyno BU3Haue€HO, IO 3aroJiOBKM POMAaHIB OpUTAHCBHKOI JITEpaTypu
MOXYTh MaTH IpsAMe a00 NMEPEHOCHE 3HAUYEHHS, SIKE€ B CBOIO YEpPTy MOJLISAETHCS Ha /B
MIJCPYIH, & CAM€ Ha 3arojOBKH 13 HENMPSMUM 3HAYEHHSM 1 3aroJ0BKHU -(Ppa3eosori3mMu.
3arojoBKMA 13 TPSIMUM 3HAYEHHS MOXYTh BiJOOpakaTu €JIEMEHTHU BCECBITY abo
CBITOYCTPIIO pPOMaHy, MICTUTH NMOCHJIAHHS Ha 1HIII TBOPU XYIOKHBOI JITEPATYpH,
MOCWJIATUCS HA 1MEHA TOJIOBHHMX TepoiB abo piJl iXHIX 3aHSTh, OYTH 1CTOPUYHUMU
amo3isiMu ab0 BHUCTYMaTyh caTMpamMu Ha CydacHE CYCHiJIbCTBO, a BHKOPHCTOBYIOUU
¢dpazeosoriaMu y Ha3Bl poMaHy aBTOp HE KaKe YUTAYEBl MPSIMO TIPO 110 UTUMETHCS Y
KHU31, a JIUIIEe HaTsAKae, MparHydd TaKUM YUHOM IIe OUThIie TMPOOYIUTH B HHOMY
[IKaBICTh 10 O3HAHOMJIEHHS 3 KHUTOIO.

Y pob6oti Oyno AOCHIIKEHO CTpaTerii Ta crnocoOu Mepekiaay Ha3B pOMaHiB
OpUTaHCHKOI JIITEpaTypH Ta BUSBIICHO, IO 1] Yac MEPEKIIay 3arojloBKiB IMepeKiaaadl
BUKOPHCTOBYIOTh Takl Tepekiafanbki TpaHcpopmariii SK MOCTIBHUN TEpeKial,
TpaHCIITepaLilo, 10JaBaHHs, BUIyUYEHHs, CIIPOIICHHS, 3aMiHy Ha3BH, KOHKPETHU3ALI1I0
Ta y3araJdbHEHHS.

[IpoanainizoBaHO €BOJIOIII0 MEPEKIANABKUX CTpaTeriii, a came KyabTypHUI
KOHTEKCT, MAapKETHUHIOBI Ta BHJIaBHMYl CTpaTerii, ICTOPUYHHI KOHTEKCT Ta
NEePCOHATBPHUN CTUJIb TIEpeKiajiadya, SKI W MaroTh BEJIMKWW BIUTUB Ha TMPUNWHATTA

nepeKIagabKuX pillieHb.
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VY kBamiikaniiiHiii poOOTI TakoK OyIM OKpECJEHI BUMOTH SIK 10 CTYACHTIB-
MepeKiIaiaqiB, Tak 1 10 BUKJIa1a4iB YCHOIO Ta MMCbMOBOIO Nepekiany. bymu 3’scoBani
Ta OIKCaHI MepeBary 1 HeloMiKM nmpodecii nepexianada, 3 IKUMU MailOyTHIH (axiBelb
chepu nepexsaay NOBUHEH OyTH TOTOBUM CTUKHYTHUCS. 3’ sICOBaHO, 110 TIPH IM1ATOTOBIII
CTYJICHTIB TIepEeKyIaiadiB CJIiJl BAKOPUCTOBYBATH PEMPOAYKTHBHI, MIOIITYKOBI, JIOT14HI Ta
NepIEenTUBHI METOIW JJIsl KOMIUIEKCHOI OpraHizailii nepediry 3aHsTh 13 HepeKiamy.
Takok 3a3HauCHI BUAM BIPaB, PEKOMEHJIOBAHUX JIJI1 BUKOPUCTAHHS Ha 3aHATTAX 3
nepekyany ais 3400yTTs CTyACHTaMH HEOOXIAHMX HaBUYOK, SIKI 3HAIOOMATHCS Y
npodeciiiHiil AiSTbHOCTI.

Haocranok, Oyn0 3’sicOBaHO, 110 OCHOBHI TPYIHOINI MEPEKJIaay 3arojoBKiB
pOMaHiB OPUTAHCHKOI JIITEpaTypH MOJSITaloTh Y TOMY, IO MEpeKagad CTUKAEThCS 13
TUM, 10 oMy TpeOa mepenarH i7er0 OpUTiHAIbHOT aHTTIOMOBHOI Ha3BH, BpaxXyBaTH
KYJIbTYPHE CEPEOBHUIIE, a TaKOX 3al[lKaBUTH YWTada OIHOYACHO. [OBOpAYU MpO
nepeksag OpUTaHCHKUX 3arofIOBKIB, BAPTO TAKOXK 3a3HAYMTH, IO YACTO MEpeKJiagad
Mae€ B1JOOPa3UTH aBTOPCHKUM CTWIIb ab0 Tpy CIIiB, a JIsl [IbOTO HOMY MOTPIOHO MaTu
(GboHOBI 3HaHHS y OaraTboxX Tally3siX, JOCBII W yMiHHS, 00 mMmiaAiOpaTH Takui
YKpaiHCHKUM BiJMOBITHUK, 100 IepeaaTH YMTaveBl CYTh TaK, SIK XOTIB OM 1€ 3pOOUTH

ABTOP KHHMI'HU.

A, Kosans I'madipa PycnaniBHa, CBOiM MiANKUCOM 3acBiA4Yy0, IO MOS
kBati(ikamiiitHa podora «OcoOIMBOCTI MEpeKIaay 3arojioBKiB pOMaHIB OPUTAHCHKOT
JiTepaTypu» BUKOHAHA 3 TOJEPKAHHSIM YCiX BUMOT JI0 HAyKOBOI €TUKH Ta MOBar J0
IHTENeKTyalbHUX Haa0aHb, CaAMOCTIMHO Ta i1HAWBimyansHO. Ilig Yac HamwcaHHS
poboTH s JomepKyBajlacs MPUHIMUIIB aKajgeMIYyHOI JOOpOYECHOCTI Ta HECy

BIJIMTOBIJAJIBHICTH 32 OPYILIEHHS 3araJIbHONPUIHATUX MMPABUJI UTYBAHHS.
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PE3IOME (SUMMARY)

The graduation thesis considers the translation of the British English-language
book titles, and the main objective of the study is to determine the features of the book
titles and their role in the perception of the text, as well as the difficulties, techniques
and methods of translating the titles of novels of British English-language literature.

The object of the study is the titles of English-language British fiction.

The subject of the study is the main strategies and ways of translating the titles
of novels of British English-language literature.

The objectives of the study are to:

1) define the concept of the title, find out its main functions and role;

2) describe different approaches to the classification of book titles;

3) to investigate the lexical-grammatical and pragmatic aspects of the titles of
novels of British English-language literature;

4) to investigate the strategies and methods of translating the titles of English-
language British literature novels;

5) analyze the evolution of translation strategies;

6) to determine the methods of using the titles of novels of British English
literature and their Ukrainian translations in classes on the practice of English
translation.

The main research methods are the structural method for structuring the ways of
translating the titles of novels in British literature, the descriptive method for describing
different approaches to the classification of book titles, comparison and comparison for
the analysis of translations of the titles of novels of the same book by different
publishers and translators, the descriptive method for describing the evolution of
translation strategies and influence various factors on making translation decisions.

When a reader picks up a book for the first time, the first thing that catches his
attention is the title, which is why authors, publishers, translators and other specialists

in the publishing industry pay special attention to book titles. The title is a kind of
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paraphrase of the text. Occupying an intermediate place between the text and the reality
located outside it, the title serves as a connecting link between them.

Some scholars also emphasized that a good title should achieve four functions:
first, a good title reflects the content, second, the title should interest the reader, third,
the title should reflect the tone of the text, finally, the title of the work should contain
key words, because the use of keywords in the title of the work allows the author to
immediately present the topic to the reader or reflect the problems that will be raised
in the work.

The present paper also notes that the title acts as a communication tool in
communicative interaction, in which it is designed to perform certain functions,
namely:

1) reference function, because headings describe the text or inform the reader
about the topic;

2) phatic function, because headlines establish the first contact with the reader;

3) an appellative function, because the headings arouse the reader's interest and
force the reader to familiarize himself with the text.

In general, speaking about the functions of headings in the text, it mentions that
headings help to structure a large textual material; headlines create a connection
between the reader and the author or publisher; headings facilitate the organization of
the process of reading the work; headings help the reader to think about individual parts
of the text and prepare the reader to read the next fragment of the text (chapter or
chapter); headings make it easier to find selective information; headings focus the
reader's attention on individual parts of the text and contribute to deeper assimilation
of information.

The title of a book serves many different functions. A catchy title helps to give a
potential reader a certain impression about the publication, predict what the book will
be about, and thus draw conclusions about what the book will be about, and,
accordingly, whether he should read it. The title is said to be inherently dysfunctional.
It is a generalizing sign, a sign of the text, on the other hand, it is a significant

component of the text, so it is appropriate to consider it as an independent text,
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message, that is, autosemantically and synsematically, as a part of the text. As an
independent text, the title can function on paradigmatic and syntagmatic levels.

It has also been found that book covers play an important role in how a potential
reader perceives a book and what the first impression is. Accordingly, the covers of
novels should reflect the mood and genre of the book, contain references to the plot or
scenes from the story. The title on the cover, in turn, should be clear and stand out
clearly against the general background so that the reader immediately notices it.

In general, the titles of British English-language novels can be divided into two
main groups according to the presence of a complete thought: these are sentence titles
and phrase titles.

Headings-sentences are most often simple, that is, they contain only one
grammatical structure. In addition, simple heading sentences can also be divided into
two categories. The first of them are narratives, in which something is told or stated,
and the second are headings-command sentences, in which the author calls the reader
to certain actions.

Phrasal headings in British English literature often indicate belonging or
ownership, and in English this can be expressed in two ways: either with the possessive
case, which is formed by adding an apostrophe and the letter s to the end of the noun,
or by adding the preposition of. Sometimes the title of the book can also be a noun
phrase in which the main word belongs to a noun, adjective, pronoun, numeral.

The paper determites that all titles of novels in British English literature can be
divided into two groups: those with direct and indirect (figurative) meaning. The direct
meaning of words or phrases is their primary as well as the main lexical meaning, while
the metaphorical one arises from it and is secondary. In addition, speaking about the
figurative meaning of the titles of novels, it should be noted that among them it is
possible to single out both titles with an indirect meaning and titles-phraseologisms. In
the latter case, the reader must have the necessary background knowledge to
understand what the book is about. Speaking of titles with an indirect meaning, they
are ambiguous and each individual reader can perceive the title in his own way, because

there may not be a clear reference to what the title is about in the text of the novel. In
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turn, titles with a direct meaning can reflect elements of the universe or world order,
refer to other works of fiction, or reflect the names of the main characters or their line
of work. They can also act as historical allusions or satire on modern society. Thus,
after reading the title of the novel that interested him, the reader can make a first
impression about the book and decide whether he wants to get acquainted with it in
more detail.

The paper also deals with the peculiarities of the translation of the titles of novels
of British English literature and the methods of their application in translation classes.

Special attention is paid to the fact that a large number of novels of British
literature have been translated into Ukrainian more than once. This can be explained
by language and cultural differences, as translators can interpret the original title in
different ways based on the specifics of the target language and cultural context.

Marketing and publishing strategies are another important factor, as book titles
are sometimes translated differently for marketing reasons in order to attract the
attention of the appropriate target audience. In addition, the differences between the
names of the translations can also be explained by the personal style of the translator,
because each translator has his own unique style and approach, which directly affects
the choice of words and phrases.

One of the most important factors is probably the historical context, as language
norms and cultural preferences tend to change over time to suit the present. Analyzing
trends in the translation of novel titles, one can see that most of them were published
in Ukrainian after 2014.

We stress the fact that successful translation depends not only on excellent
knowledge of languages, but also primarily on understanding the principles of
translation theory and practice, which helps the translator to build the right strategy. It
1s the possession of such "principles" that distinguishes a professional translation from
a merely satisfactory or educational one. When making translation decisions and
choosing the best option, a professional should be clearly aware of the requirements
that are placed on his work and on the translated text. At the same time, he should rely

first on theoretically based arguments and practical skills, and only then on intuition.
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The ability to find and use such arguments in practice requires appropriate theoretical
and methodological training.

It is important that teachers should use reproductive, searching, perceptive and
logical methods when training student translators. Thanks to the introduction of
reproductive methods in classes, students are able to apply the acquired knowledge.
The assimilation of knowledge takes place through constant repetition of the material
studied. However, it is worth noting that the reproductive method must necessarily be
combined with creative activity. In translation practice classes, it is also advisable for
students to do independent work, for example, to study texts and learn to work with
reference literature. In this way, future translators will acquire skills that will certainly
be useful to them in their professional activities, because a significant part of a
translator's work consists in working with sources. When watching videos in translation
practice classes, translation students train their memory, the ability to switch from one
language to another, and develop the ability to work with vocabulary. In addition,
meetings with native speakers during translation classes will help students polish their
knowledge of foreign languages, which is extremely important for professional
translation. An example of a logical method is a case study, that is, an analysis by
students of a certain real situation. This method can also be combined with a role-
playing method, after which students can analyze their work, work on mistakes and
draw certain conclusions. Moreover, the logical method can also be combined with the
perceptual one, because after watching the video it is advisable to discuss what has
been seen and analyze specific situations. In this way, students will be able to learn
from other people's mistakes.

Moreover, students who aspire to become highly qualified translators must have
deep knowledge of both languages, background knowledge of a wide cultural
spectrum, know and be able to use translation strategies, be able to work with sources,
strive for improvement and a constant interest in learning, have the following character
traits such as accuracy, patience and commitment to learning, ability to analyze and
self-criticize, ability to work in a team, ability to work with machine translation

software. In addition, the components of the professionalism of novice translators
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included compliance with the professional code, reliability, high erudition and broad
education, fluent and creative command of the native language, knowledge of the
realities of the country of the language being studied and their translation methods, the
ability to overcome translation literalism, professional enthusiasm, the ability to find
getting out of typical unpleasant interpreting situations and digital competence.

Exercises that can be offered to students to practice translation skills were
described in particular detail in the work. Among them, it is worth highlighting
propaedeutic exercises, that is, exercises for writing texts both in the native language
and in a foreign language. Such exercises will not only develop the skills of writing
texts in both languages, but also contribute to the acquisition of the necessary
competencies for the implementation of written translations in the future; exercises on
the analysis and comparison of different versions of the translation of the same text
passage. Such exercises may include comparing two texts to determine the source and
target texts, comparing two or more translations without reference to the original,
analyzing the translation without the original, comparing the original text prepared
according to certain criteria with the translation. Student translators can also create
reports or comparison tables for this type of task.

In this research, it was determined that in translation practice classes, teachers
can also introduce special exercises to increase awareness of language registers and
levels; exercises on the translation of stylistic techniques; exercises for quick
translation and resume writing; exercises on translation of technical terms; exercises
on choosing the correct translation option. In this case, students are offered the original
passage, as well as four or five structurally and lexically close translation options, one
or more of which are adequate and linguistically appropriate, and the others are
linguistically inappropriate or incorrect. Teachers can also use exercises to practice
interpreting skills; exercises for mastering computer translation skills; exercises on the
use of reference sources (encyclopedias, grammars, collections, dictionaries of idioms,

explanatory dictionaries, dictionaries of synonyms, specialized dictionaries).
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In addition, we have provided examples of exercises using the titles of novels
from British English literature are suggested, which can be used in English translation
practice classes.

The work also provided recommendations for the use of exercises in translation
classes, namely, it was emphasized that exercises aimed at a general understanding of
translation as a means of communication should take priority over exercises related to
detailed problems. In addition, the more varied the exercises, the deeper the awareness
of the problems related to translation will be. Moreover, exercises that focus on specific
problem areas and strategy use should precede exercises that combine multiple
strategies or problems. It is important that all exercises should be as meaningful as
possible and present authentic language material. Teachers should pay particular
attention to the fact that large-scale exercises should contain realistic translation tasks,
and the aim of each exercise should be to help the student understand specific technical
terms and specific phrases. An important detail is that assignments should always be
subject to discussion or accompanied by written decisions.

Key words: titles, nomination, lexis, semantics, syntax, translation strategies,

British English-language literature.



